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CHAPTER 1

INTRODUCTION
1.1 Background

This is a report of a sociolinguistic survey of jga (ISO 639-3), an Indo-Aryan language
mainly spoken in Sarlahi and Rautahat districtsCehtral Development Region of Nepal.
The main goal of this report is to provide the basiformation about the present
sociolinguistic picture of the Bajjika language.ig heport mainly focuses on the domains of
language resources, mother tongue proficiency aintuliilingualism, patterns of language
use, language vitality and language transmissemguage attitudes, dialectal variation and

language development.

Bajjika is also spoken in some parts of Bara, bandeRautahat, and some parts of
Mohattari, adjacent to Sarlahi (Paswan, 2069 BSiR2Eppele et al.(2012:66) Bajjika has
been injudiciously/unwisely regarded as a dialédtaithili. In the census of Nepal, 2001,
Bajjika was recognized, for the first time, as adependent language spoken in Sarlahi,
Rautahat, Bara and Mohattari districts of Taraiiaegof Nepal. In this census, the total
speaker of Bajjika amounted to 237947 (male: 124088female 3113859). This was 1.05%
of the total population of Nepal. However, Natiofapulation and Housing Census, 2011
has reported that the total speaker of the Balgkguage amounts to 793416. As Bajjika has
a sustainable orality, i.e., an adequate oral msweéry domains for which oral use is desired,
it has been categorized as 6a (vigorous)

Like Maithili, Bhojpuri and Awadhi, Bajjika is a oss-border language. This language is
endowed with its own distinctive features. Howeartsiders do not hesitate to imprudently
designate this language as the mixture of Maithild Bhojpuri. Bajjika is spoken by
millions of speakers in the northern part of thetimdndian state of Bihar and more than
200,000 speakers in Nepal (Kashyap, 2014). Thiguage has no institutional or educational
role in the community or government either in Nepalindia. In Nepal, this language is

alternatively known a$henti or Dehati or Madhesi.

This chapter briefly highlights on the naming amibio of the language, history of the
language, occupation, family and social structtradition and culture, genetic affiliation,
distribution of the speakers, dialects, review aflier works as well as the purpose and goals

of the study.



1.2 Naming and origin of the language

Bajjika refers to glossonym ‘language name'. Bajjgkconsidered to have been derived from
the root Bajji. Bajjika is autoglotonym (name giveenthe language by native speakers). Roy
(2010) rightly points out that this language idexdlas Dehati or Thenythi thanks to the lack
of study about its origin. Roy (2010) further exgs that word Bajji was derived from the
word Wajji. Since the Bajjika speaker pronounce d@peroximant sound /w/ as the bilabial
sound /b/. This study provides the analysis ofiikernal structure of the word ‘Bajjika’ very
clearly. When the suffix -k is attached to the r&atji, it becomes ‘Bajjik', meaning, the
people of Bajji, a powerful province (the capitdl \daishali) and Bajjika, the language
spoken by the Bajjik. The word Bajji is synonymausiked as Brijjt This study further
notes that Bajjika was first cherished by Rahani8ityayan.

Kashyap (2014) notes that this language was otlgispoken in the northern part of the
north Indian state of Bihar. The region, where thrgguage is spoken as the first language by
most speakers called Bajjikanchal, covers an afea0®45 square kilometers of seven
districts, namely; Muzaffarpur, Paschim ChampaRurbi Champaran, Samastipur, Sheohar,
Sitamarhi, and Vaishali. Rautahat, Sarlahi, Mahand Bara are adjacent to these areas,

where Bajjika has been spoken as the mother tosigae ancient time.
1.3 History of thelanguage

Bajjika records a very old history in India. In &, too, the history of Bajjika is also old.
Roy (2010) notes that Bajjika in Nepal has thedmsbf three thousand years old. The folk
songs, which are still popular in the Bajjika sgeeommunity, amply provide the inkling for
their history. A very popular Chinese traveler,eédsang, spent a few days in Samanpur,
Rautahat, while travelling along the Bagmati Rit@rindia has noted that Bajjika was the
form of speech of this area. Moreover, Bajjika v@akving form of speech in the time of
Nepal-English war. In the seven grammars of Bitearguages, Grierson (1968) has referred
this language as Maithili-Bhojpuri. Nowadays, ji&ajis a popular name for this language.
It has been enumerated in the national censuspscially, 2001 and 2011 as the Bajjika

language.

! History says that even the lord Buddha had estaéti his 'sangh' on the pattern of republicanipeev This
province had come into its existence in 725 B.@. la@came famous in 450 B.C (Roy, 2010).
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1.4 Occupation

Bajjika is not an ethnonym. This speech commurstyclharacterized by multiple castes,
creeds and religions. The community consists dediht castes, viz., Brahmins, Kayastha,
Rajput, Yadav, Sah (Teli, Kanu, Kalwar, Baniya), rifu (Raut, Patel, Ray, Singh),
Bhumihar, Mahato (Koiri and Suri), Pasman, Mahakéyshar, Dom, Mukhiya, and
Muslman. Ray (2010) notes that these people arelMed in different occupations and
professions for their livelihood, mainly in agritue (fishing, farming, horticulture,
floriculture, poultry, animal husbandry, etc.)at¢bing, business and trade, factory and
garments, various governmental and non-governmeutalinistrative jobs, carpentry, shoe-
making, tailoring, and so on. However, in this gbeecommunity, in the past, even
nowadays, Brahmins were assigned for worshippiragp® for fighting /ruling, Bhumihar
for tackling social problem, Kurmi for growing vegeles, Sonar for making the ornaments,
Lohar for making iron tools, Kumar for making clpgts, Muslim for selling meat, tailoring
and constructing buildings, Dom for keeping piggking bamboo articles from different

bamboo split and cleaning toilets, Baitha for wagltlothes, etc. (Mahato et al., 2009).

1.5 Social and family structure

Similar to other speech communities like MaithBihojpuri and Awadhi, Bajjika presents
unity and diversity in the social structure. Thajonity, in this community, forms of Hindus
who follow the caste rules as closely as possibl@oathe classical Hindu pattern (Bista,
2004:130). There are many Muslims who follow thangmars of the society as permitted by
their religion. There are fundamental differencesaeen Hindus and Muslims in social and
family structure. Joint family is a common practidéhe Hindu agricultural communities
present a number of categories which are arrangeal vertical ladder of hierarchy. The
social status in this speech community correspahasst with the economic status. Hindu
occupational castes like Brahmins, Rajputs, Kayasiie subcategorized into a number of
sub-castes. Caste occupations are restricted &otigipar caste. In this community, women
are generally dominated by men. Inter-caste nggria, in general, not tolerated in this
speech community. In the higher castes, womenrdogaad to follow very strict rules. The
more the hierarchy descends the more degree ajdoily declines. In Muslim community,
the headman’s role is prominent in all aspectshef life. He settles disputes, punishes
offenders and presides over important transactsons social activities (Bista, 2004:178).
The Muslims are also in different social rankindgn both communities, Hindu and Muslim,



there are a number of traditional practices of shgwespect or treating the seniors in the
family.

Bajjika speech community enjoys a joint family.idtvery rich in kinship terms. Table 1.1

presents the major kinship terms used in the Bajggeech community particularly Hindu

(Roy, 2010).

Table1.1: Major kinship termsused in the Bajjika speech community

Major kinships Bajjika Major kinships Bajjika
grandfather baba/dada husband's youngerdeor
brother
grandmother dai/dadi husband's sister nanad
father babu nephew bhatija
mother mai/matari niece phetiji
son beta father's  sister's  andphupha
husband
daughter beti father's sister phua
husband gharbala/marad | uncle kaka/chacha
wife gharbali aunt kaki/chachi
maternal uncle mama grandson pota
maternal aunt mami granddaughter poti
husband's elder brother | bhainsur elder brother bhaiya
younger brother bhai wife’s younger sister | sali
wife’s younger brother | sala wife’s elder brother bhaiji
wife’s elder sister didi/bahianji younger sister bahin
elder sister didi/bahin son-in-low damad
mother-in-law sas father-in-law sasur
friend dos/sathi bride kaniya
bride groom barba father of the son-in-law | samdhi
mother of the son-in-law| sandhini maternal grandfather | nana
maternal grandmother | nani

1.6 Tradition and culture

Bajjika speakers belong to different religions sastHindu, Islam and Christianity. Tradition

and culture vary according to their religions. keds$, foods, costume, custom, ornaments,
beliefs, etc., depend on their religion. Howeveligious tolerance is a very important social
characteristic in this speech community. Roy (20d®es they share beliefs and festivals.
The main festivals of Hindu include Diwali, Chhatbashain (Dashara), Holi, Tila Sakrat

(Maghe Sakrati), Jur Sital, Saunighari, Anant Pawllagpanchami, Ganesh Chaturdashi,
etc. On many occasions, men and women fast whigbiing these festivals and worship

different god and goddess.



In different festivals, different gods and goddesasee worshipped. Food, costumes and
process of worshipping also vary according to tsivals. Hindu men generally wedhoti,
kurta, pants and shirts whereas Hindu women wear skuse, kurta and surwal. The
common dish of the meals in Hindu community is ripalse, vegetables, pickles, sauce,
fruits, sweats, etc. Like Hollitiya Parva is a great occasion. It is especially observethby
women. Some may enjoy alcohol and meat in Holtingabeef is strictly prohibited in

Hindu community of Bajjika speakers (Mahato et28l09).

The Muslim community of Bajjika celebrates the ifest like, 1d, Muharam, Bakrid,
Ramjan, etc. They wear lokgrta andlungi, surwal, pants and shirts, etc. Women wear both
Sari and blouse arklrta andsulwar. They put on a distinct type of cap in Muslim sbgi
The common dish of the meals in Muslim communityie®, pulse, vegetables and meat.
They mostly enjoy eating beef. Eating pork is #lyiprohibited in Muslim community. The

Christians are very few in number in the Bajjik@sph community.

1.7 Genetic affiliation

According to Yadava (2003) Bajjika is a memberreaktern group of Indo-Aryan language
family. Diagram 1.1 presents the position of Bajiemong other Indo-Aryan languages

spoken in Nepal.

Diagram 1: Indo-Furopean languages
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Diagram 1.1: Position of Bajjika among other Indo-Aryan languages spoken in Nepal



Diagram 1.2 much more clearly presents the geaéfilation of Bajjika along with Maithili
and Angika in Nepal.
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Diagram 1.2: Genetic affiliation of Bajjika along with Maithili and Angika
[Slightly adapted from Y adava (2004) and Ethnologue (2012)]

1.8 Distribution of the speakers

As mentioned previously, the Bajjika speech comityuimcluding Bihar, India and Tarali,

Nepal covers more than five thousand square ml&ihar, this language is mainly spoken
in Muzaffarpur, Paschim Champaran, Purbi Champa&amastipur, Sheohar, Sitamarhi,
and Vaishali. In Nepal, it is mainly spoken in Rzhdt, Sarlahi, Mohatari and Bara.
Geographically, the Narayani River is the westeordbr, the Ganga River is the southern
border and the Tarai in Nepal is the northern boodehe Bajjika speech community. The

eastern border is not so apparent because in tiie Bajjika is highly mixed with Maithili.



Mapl.1 presents the distribution of Bajjika speakém different districts of Nepal.
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Map 1.1: Map of Bajjika speaking areas (Source: Tamang et al. 2014)

Table 1.2 presents the distribution of Bajjika d@a in different districts of Nepal.



Table1.2: Distribution of Bajjika speakersin different districts of Nepal

District/s No. of speakers| %
1. Achham 2 0.0%
2. Bajhang 2 0.0%
3. Banke 1 0.0%
4. Bara 77 0.0%
5. Bhaktapur 14 0.0%
6. Chitwan 35 0.0%
7. Dhading 6 0.0%
8. Dhankuta 1 0.0%
9. Dhanusa 73 0.0%
1G. Dolakha 3 0.0%
11. Gorkha 1232 0.2%
12. Kailali 2 0.0%
13. Kanchnpur 7 0.0%
14. Kaski 38 0.0%
15. Kathmandu 225 0.0%
16. Kavrepalanchok | 2 0.0%
17. Khotang 1 0.0%
18. Lalitpur 93 0.0%
10 Mahottari 92 0.0%
20. Makwanpur 31 0.0%
21. Morang 14 0.0%
22. Magdi 2 0.0%
23. Parsa 102 0.0%
24, Pyuthan 3 0.0%
25, Ramechap 9 0.0%
26. Rasuwa 1 0.0%
27. Rautahat 413890 52.2%
28. Saptari 32 0.0%
29. Sarlahi 377327 47.5%
30. Sindhuli 7 0.0%
31 Siraha 49 0.0%
32. Solakhambu 1 0.0%
33. Sunsari 34 0.0%
34. Syangja 3 0.0%
35. Taplejung 2 0.0%
36. Udayapur 1 0.0%
Total 7,93,416 100%

Source: Census, 2011

1.9 Dialects
Kashyap (2014) points out that standard Bajjikesp®ken in Vaishali and Muzaffarpur
districts. In Bihar, the Bajjika speech community surrounded by four other speech

communities: Maithili in the east, Magahi in theug Angika in the southeastern side, and



Bhojpuri in the west. Bajjika spoken in the borderiareas receives the flavor those
languages, Maithili, Magahi and Bhojpuri, respeetyv In Bihar, there have been identified
the four dialects of Bajjika: Standard Bajjika, Muli-affected Bajjika, Magahi-affected
Bajjika, and Bhojpuri-affected Bajjika. In Nepalafeida (Rautahat) is considered the core
area of Bajjika. There are mainly three dialectsétees of Bajjika:
1. EASTERN BAJJIKA [ FROM MIDDLE OF SARLAHI TO THE EAST UPTO MOHATTARI]
This dialect is spoken in the western part of Mahot.e., to the east of Sarlahi. This
dialect is affected by Maithili. Thus, it can belled Eastern Bajjika or western
Maithili.
2. STANDARD BAJJIKA [FROM MIDDLE OF SARLAHI TO THE LAL BAKAIYA RIVER]
This form is spoken in Sarlahi and Rautahat.
3. WESTERN BAJJIKA [FROM THE LAL BAKAIYA RIVER TO GADHIMAI]
This dialect is mainly spoken in the eastern paBara, i.e, to the west of Rautahat,
i.e., Bara. This dialect is mainly affected by Rhoi. Thus, it is either called
western Bajjika or eastern Bhojpuri.
This speech community thinks that there are twoenvarrieties of Bajjika. They are
as follows:
1. BAJJIKA SPOKEN IN MUSLIM COMMUNITY
This form is spoken in Muslim communities in Sarlahd Rautahat.

2. THARU-AFFECTED BAJJIKA



Map 1.2 shows the Bajjika speaking area in Nepal.
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Map 1.2: Bajjika speaking areasin Nepal

1.10 Review of earlier works

There are only a few works on the Bajjika languagd people. We review them briefly in

chronological order as follows:

Mahato et al. (2009), a field report, presentshiart, a sociolinguistic situation of the Bajjika

language. It reports that Bajjika language is mch in language resources. However, there

are a few monthly, terminal and yearly newspapeacs jaurnals published in the language.

Folk songs, folktales and poems are also avail@bRajjika. There are a few organizations

and media which are working to promote the langu&gene poems are also published in
Bajjika. Rautahat F.M. (A local F.M.) broadcasé&sws and other programs in Bajjika. Many

national newspapers, namely, the Gorkhapatra, dipur, the Annapurna post, the Nepal

Samachar Patra, etc. have also helped to promgjikaBaiowever, the Bajjika language is

very rich in language resources in Bihar, IndiaisTreports notes that Bajjika is the

amalgamated form of many languages such as MaiBtljpuri and Hindi. There is mutual

intelligibility between Maithili, Bajjika and Bhopri. Thus, learned people are multilingual
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in Nepali, English, Maithili and Hindi. However, educated people are bilingual in Bajjika
and Maithili or in Bajjika and Bhojpuri or in Balja and Hindi. Some uneducated people are
monolingual too. The Bajjika speakers have a \pasitive attitude towards their language
and culture. They feel their language is very mpicdsperous, melodious, and easier to make
other understand, powerful and useful in employmeasier to trade, social activities and in
the medium of education in comparison to other laggs. Almost all of the children of the
Bajjika speaker use Bajjika in their home, withefrds and neighbours, and in the local
schools. Some of them only use other language asi®&hojpuri, Maithili, and Hindi in their
home. This language has no functional role in eorcaThey wish that their children would
learn and take primary education in mother tonglieere is a good intergenerational
transmission of the language in the Bajjika speeommunity. They encourage the
youngsters to learn Bajjika. The speech commusityite convinced that the preservation of
the language can preserve and promote their cudiudlegradition well. This language is used
more frequently in the daily life while countingnging, joking, abusing teasing, marketing,
storytelling, arguing, quarrelling, praying, talgino the family and neighbors, dreaming,
playing, giving speeches, etc. It is used in alnatistocial, educational and family activities
such as talking about education, festivals, faimayriage ceremony, etc. Bajjika is used in
writing letters and their friends as well as paseminging people (talking on phone), etc.
Bajjika was first recorded in the 2001 census. tMidghe speakers of Bajjika feel that it is
not an endangered language because all the peoptarimunity use it for communication.
They have neither any shame nor they feel any kinitferiority to speak the language in
any of the situations in community. They are veager and vigorously energetic in
promoting and preserving the language forever.

Roy (2010) presents a short introduction to thgilBajspeakers, their culture and tradition.
This study reports that Bajjika is spoken in linditareas of Mohattari, Bara, Sarlahi and
Rautahat districts of Nepal. The name of this legg was derived from "Wrijji'. The history
of Bajjika language is traced three thousand yedds The Bajjika speakers belong to
different castes and religions; namely Hindu, MushAnd Christianity. The Bajjika speech
community is male dominated. This community is atsdfering from superstitions which
have been deep-rooted since the time immemoriabodF costumes and beliefs are
determined by the grammars the respective religiBagika belongs to Eastern Indo-Aryan
sub-family. Bajjika is not rich in language resasc This study further notes most of the
Bajjika speakers are either bilingual or multilimgjun Nepali, Hindi, Bhojpuri and Maithili

except a few illiterate people who are monolingu@ajjika speakers have high love and
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respect for their language. They use their languaggmost all domains of language use.
They transmit Bajjika to their children and thelf@restigious in speaking their language.
The speech community keen to launch programs teepre their culture and tradition.
However, they think their language is an endang&arduage since there is no school and
any literacy program in Bajjika This study righthyptes Nepali as a language of nation is
threatening this language on the one hand. Onttiex band Bhojpuri and Maithili language
speakers are also discouraging the language beewjin different domains of language use.

Paswan (2012) critically presents a historical syrof the extent and status of the Bajjika
language. This language is mainly spoken in soistects of Bihar, a state of India, and in a
few districts of Nepal. In Nepal, there is no umaous voice as to the locations where this
language is spoken. It has been stated in somewhatethis language is spoken in the
districts from Bara to Mohattari and in somewhetrasi spoken mainly in Sarlahi and

Rautahat districts. However, there is no doubt thigtlanguage in Nepal is spoken in those
areas (i.e., Eastern Champaran and Sitamarhi agtrivhich are adjacent to the areas in

Bihar where this language is spoken.

Bajjika is one of the living languages in the worlBajjika is related to the ancient Vaishali
and Bajji Sangh. This study has claimed that Bajjik a modern language of the ancient
Bajji Sangh. It further notes that the Pali langeiag which Lord Buddha imparted his
teachings was developed from Bajjika. Thus, itl&arcthat Bajjika is much older than Pali.
As the language of ancient Bajji Sangh, this hanbeferred to as Brijia, Bajjika, Bajji, Baji
and the language of Bajji Sangh. This study alfie tes the process of the formation of the
word Bajjika. Bajjika consists of the stem Bajffiged with -k and further affixed with -a,
denoting a feminine gender. This study furtheresoBajjika was used as the official
language in the Sen Principalities of the Middla.Bajjika has been also been regarded as a
language in between Maithili and Bhojpuri or itisnixed language developed from Maithili
and Bhojpuri. There is doubt that Bajjika is an l@idguage spoken in the areas covering the
districts from Bariyapur of Bara to half of Mohdtfeom the east. Maithili is spoken to the
east and Bhojpuri is spoken to the west of Bajjikae writers of Hindi have considered that
Bajjika as closely related to Hindi. As Hindi, Bk was also developed from Sanskrit. At
present, Bajjika is written in the Devnagari scrigbwever, in the past, it used to be written
in Kaithi script. Kaithi has different forms: Tirata or Tirahutiya Kaithi, Bhojpuri Kaithi,
Magahi Kaithi, Maithili Kaithi, etc. Bajjika usedtbe written in Tirahutiya Kaithi. Even

Grierson does not provide a clear status of tmguage. Somewhere he said Bajjika was
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Eastern Bhojpuri and somewhere Bajjika was wegtaithili. This study argues that Bajjika
is neither eastern Bhojpuri, nor western Maithlor is it a mixed language, mix of Maithili
and Bhojpuri. Furthermore, whatever form of Bajjikavisualized at present, the main reason
is that Bajjika has very dominant impact on bothithih and Bhojpuri. Bajjika spoken in
Vaishali and Muzaffarpur, original places of Bagiks regarded as central/ Standard Bajjika.
There are other dialects of Bajjika, namely, Baijjikfluenced by Maithili, Bajjika influenced
by Bhojpuri and Bajjika influenced by Magahi. Blegj spoken in Nepal can be divided into
two categories: Bajjika influenced by Maithili amajjika influenced by Bhojpuri. Bajjika
can be further categorized into three sub-categon®estern Bajjika (West to the Lalbakaiya
River in Rautahat, upto Bariyapur (Ganjbhabanipurentral/ Standard Bajjika (East to the
Lalbakaiya River in Rautahat, upto Malangawa) ardté&rn Bajjika (East to Malangawa,
upto the middle part of Mohattari). Because of gk of knowledge about the language,
dominating roles of Maithili and Bhojpuri and ini@tity complex, the Bujjika speakers have

recorded their form of speech either as MaithilBtwojpuri for a long time.

Kashyap (2014) presents a short review of the ptgsieture of the Bajjika language and

speech community, especially in Bihar state of dndajjika is a minority language of the

Bihari group of the Indo-Aryan language family. $istudy reports that Bajjika is spoken by
millions of speakers in the northern part of thetimdndian state of Bihar and more than
200,000 speakers in Nepal. It further reports Begjika is spoken by a significant segment
of the population of Bihar. However, it has no ingional or educational role in the

community or government. Little is known about tlieguage in terms of demographic and
ethno-linguistic details, not only to the world balkso within India beyond the speech
community. This study also deals, critically, wilie Bajjika speech community, its language
status, functional role in the community, and theival efforts made by exponents of the
language. It also provides some fundamental aadtipal suggestions for the maintenance
of this language. The Bajjika speech communitytexisthe northern part of the north Indian
state of Bihar. This language region covers an afe20,045 square kilometres of seven
districts (which comprise 6,886 Vvillages): Muzaffar, Paschim Champaran, Purbi
Champaran, Samastipur, Sheohar and Sitamarhi.kBagcholars claim that even the
residents of most parts of Darbhanga district sggaikka. This study notes that Standard
Bajjika is spoken in Vaishali and Muzaffarpur dists. The Bajjika speech community is

surrounded by four other speech communities: Maithithe east, Magahi in the south,

Angika in the southeastern side, and Bhojpuri enilest. There have been identified the four
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dialects of Bajjika: Standard Bajjika, Maithili-affted Bajjika, Magahi-affected Bajjika, and
Bhojpuri-affected Bajjika. The speech communitylirguistically stratified into trilingual,
bilingual and monolingual populations, which aresely associated with levels of literacy
and education. The speakers who attended secosdhopl are bilingual in Bajjika and
Hindi and those who attended university are eithigngual in Bajjika, Hindi and English, or
bilingual in Bajjika and Hindi. Those who are unedted, especially the speakers of so-

called lower castes, are monolingual in Bajjika.
1.11 Purpose and goals

The main purpose of this study is to evaluate th&ofinguistic situation of the Bajjika
language. The specific goals /objectives of thdysare as follows:
(a) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of language use
in certain domains;
(b) To assess bilingualism and the mother tongue peofty in the Bajjika speech
community;
(c) To evaluate the language maintenance and thudat of the speakers towards
their language;
(d) To examine the dialectal variation by assessindebels of lexical similarity among
the selected varieties in the language; and
(e) To gather information regarding the resources amjuage development in the
Bajjika speech community.

1.12 Organization

The report is organized into nine chapters. Chagtepresents general background
information about the language including the puepaisd goals of the study. In chapter 2, we
deal with the methodology used in the survey. @T1ap examines the major domains of
language use. In chapter 4, we evaluate the mathgue proficiency and bi/multilingualism

in Bajjika. Chapter 5 looks at language vitalignguage maintenance and language attitudes
in Bajjika. In chapter 6, we discuss language ueses in the language. Chapter 7 examines
the possiblalialectal variations in Bajjika. In chapter 8, ¥iscussdreams and plans of the
speech community for language development in BajjiChapter 9 presents the summary of
the findings and recommendations. The annex insluBeciolinguistic Questionnaires,
wordlist, basic information and some group photpgeaof the language consultants involved

in the survey of Bajjika.
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CHAPTER 2

RESEARCH METHODOLOGY

2.1 Outline

This chapter deals, in detail, with the researcthoaology employed in the sociolinguistic
survey of Bajjika. It is organized into five seci® Section 2.2 presents an overview of the
major goals of the survey, the research methods/tosed and brief description of the
methods/tools including the major focus of the $aal the survey. In section 2.3, we discuss
the different types of research tools, their badaracteristics and the ways they were
employed in the survey. Section 2.4 deals with shevey points, sample size and the
collection of data. In section 2.5, we presentltimétations of the survey in relation to time,

access, area, methods and informants.
2.2 Overview

This survey has employed three different methamtsistin order to fulfill its goals. Table 2.1
presents tools/ methods used in the survey of #jgkB language.
Table 2.1: Tools'methods used in the survey of the Bajjika language

Tools/ methods

1. | Sociolinguistic  QuestionnaireSociolinguistic Questionnaire A

(SLQ) Sociolinguistic Questionnaire C
2. | Participatory Method (PM) Domains of Language U3EY)
Bilingualism (BLM)

Dialect Mapping (DLM)

Appreciative Inquiry (ACI)

3. | Wordlist Comparisons (WLC)

Table 2.1 shows that the methods/tools consist adfidBnguistic Questionnaire (SLQ),
Participatory Method (PM) and Wordlist Comparisof@/LC). The Sociolinguistic
Questionnaire (SLQ) consists of three sets: Sawaistic Questionnaire A, Sociolinguistic
Questionnaire B and Sociolinguistic Questionnaird&rticipatory Method (PM) comprises
four tools: Domains of Language Use (DLU), Bilingsm (BLM), Dialect Mapping (DLM)
and Appreciative Inquiry (ACI).
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Table 2.2 presents the major goals of the surdeg,résearch methods/tools used, a brief

description of the methods/tools including the mé&paus of the tools in the survey.

Table 2.2: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding the
major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FOCUSOF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS | DESCRIPTION METHODS/TOOLS
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)
language attitudes, andSociolinguistic 80 questions to be |« Language resources

language vitality, Questionnaires- Al administered on + Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) individual of proficiency and
mother-tongue different age groups, multilingualism
proficiency and sex and literacy in at| « Domain of
multilingualism and least five points language use
language resources in including the core « Language vitality
Bajjika; point . Language

maintenance
» Language attitudes
Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be used in agroup | « Dialect mappmg
of atleast eightto|. Multilingualism
twelve participants of| Appreciative

mixed category enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- ¢ administered on « Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head « Language vitality
e Language
development
1.2 | To assess the levels ofWordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 | among selected
among the selected | (WLC) words varieties in the
varieties in the language

language;

2.3  Research methods/tools
2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is ineghtb be administered to the individuals of
the speech community. The main purpose of thisisséb gather information from the
individuals about the language resources, mothegtte proficiency and multilingualism,
domain of language use, language vitality, languaggintenance and their language
attitudes. The opinions from the individuals areenfinfluenced by factors such as location,
education, age and sex.
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From each village, the individuals were chosen froifferent categories of sex, age and
educational background from each survey pdirfgure 2.1 presents a model for sampling

of informants from each point in Bajjika speech couamity.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY
PoINT X
MALE FEMALE
m

Al A2 A3 Al A2 A3

N ¥ P Y™ ™ P
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literate and I L=illiter ate

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points
Following the sampling model to the maximum, atsted2 informants were selected age
ranging 15-29 (Al), 30-59 (A2) and 60 and above)(ABth their sex and educational
background in each survey point. The questiongwasked by the administrators in Nepali
to the informants and the answers given by theriémts were recorded in the questionnaire

in Nepali.
2.3.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools wiite groups of Bajjika participants of
different survey points. The tools include Domaafd.anguage Use (DLU), Bilingualism
(BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appreciative Inquyi (ACI). The main purpose of these
tools is to help the speech community to think alibe dialects of Bajjika, how bilingual
Bajjika people are, in which situations they usgiBaand what their dreams and aspirations

are for their language.

In the questionnaire, each tool is equipped withl-wsatten step-by-step procedures for the
facilitators in the group. There are four critef@a the successful implementation of the
participatory tools:

a) The group should consist of eight to twelve pgpacits of mixed category of the

speech community. Furthermore, it is desirable tivate be several women and men

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sBt291(Al),

30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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in each group having of all ages (15 years andrpidehe group with several older,
middle aged and younger participants.

b) The participant should belong to the target motbague and his/her, at least, one
parent must be from the target language.

c) The participants should be grown up in the sumewit and must have lived here
now. If s/he has lived elsewhere it should not lwrarthan five years and s/he must

have lived in the village for the past five years.

Each tool involves the members of the speech cortgnum group discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thergmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex B for detalil).
2.3.2.1 Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in oaleetp the Bajjika community members
to think about and visualize the languages whicljikdapeople speak in various situations.
In this tool, the Bajjika participants discussed @mought about the situations in which they
use Nepali, the language of wider communication @)veind wrote them on pieces of paper.
Then they wrote down the situations in which thegak Bajjika and those situations in
which they use both Nepali and Bajjika. Then, plaeticipants were asked to place the labels
Nepali, Bajjika and both Nepali and Bajjika. NeRey were asked to organize the labels in
each category according to the situations whichuwed daily and those occurred less than
often. At the end, the participants concluded kscassing if they would like to use each

language in any other situations.
2.3.2.2 Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappitapl is to help the community members to think gbou
and visualize the different varieties of Bajjikehel Bajjika participants in group were asked
to write on a separate sheet of paper the nameaatf ellage where Bajjika is spoken and
placed them on the floor to represent the geogcaplocation. Then they were asked to use
the loops of string to show which villages spoke same as others. Next they used the
number to show the ranking from easiest to undedsta most difficult. They were advised

to use colored plastic to mark those they undedstany well, average and poorly.
2.3.2.3 Bilingualism/M ultilingualism (BLM)

We used this tool to help the community memberthitak about and visualize the levels of
fluency in both Bajjika and Nepali by different salhs of the Bajjika community. In this
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community, Nepali is the most dominant languagectvhs used for communicating with
outsiders. The participants were asked to use tweslapping circles, one representing the
Bajjika people who speak Bajjika well and the otlteg Bajjika people who speak Nepali
well. The overlapped area represents those whddpsth languages well. The participants
were advised to write down the names of subgrodigseople that spoke Nepali well. For
each group they also discussed whether they atseedpajjika ‘well’ or not ‘so well’. Then
they were asked to place them in the appropriatatilen in circles. After having done this
they were advised to write down the names of theyups of Bajjika people that spoke
Bajjika ‘well’. At the end, they discussed which thfe three circle sections had the most

people, which was increasing and how they felt akiwat.
2.3.2.4 Appreciativeinquiry (ACI)

This tool was used to gather information aboutdheams and aspirations for the language
the Bajjika community members have in differentveyrpoints. In this tool, the participants
were asked to describe things that made them fgbyhor proud about their language or
culture. Then they were asked to, based on those tiings in Bajjika language and culture,
express they “dreamed” about how they could mak& tanguage or culture even better.
They were advised to categorize the dreams frome#isgest to the most difficult, specify
which ones were most important and to choose atéestart on developing plans such as

who else should be involved, what the first stepusthbe and what resources they needed.

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to verbalize
things they already knew intuitively about theindgmage where as this tool helped them think

about future possibilities.
2.3.3 Sociolinguistic QuestionnaireC (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmuage activist or village head. The
main purpose of this set of questions is to agbesknguage maintenance, language vitality
and their attitudes towards their languages and tbadiness for language development.

This set was administered to at least two partidgpan each survey point in Bajjika.
2.3.4 Word list comparisons. Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The maimppse of this wordlist is to determine the
thresholds of lexical similarity uniting groupslahguages and dialects at various percentage
levels on the basis of standard word lists elicitedn the mother tongue Bajjika speakers.
The results have been presented in a table wHigstrites the relative linguistic distances
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among various speech communities, and lexical réiffees have been compared in an

exhaustive matrix of pairs (See Chapter 7 for t)etai

From each survey points, at least six informanfgagentative of different age, sex and
educational status were chosen as the word listeoun the selection, those speakers were
selected who were born in the village or in tharngcinity, had to speak Bajjika as his/her

mother tongue and should not have lived outsideviltegge for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Bajjika word from
a mother tongue Bajjika speaker. The responses wanscribed using the International
Phonetic Alphabet (IPA). Afterwards, the words wergered into the computer software
popularly known as Wordsurv (word survey) and #adal items were compared in order to
determine similarities and differences among theetias sampled. This tool provides an
initial indication of possible dialect groupingsBajjika. However, the intelligibility between

dialects cannot be conclusively stated based solelgxical similarity percentages.

2.4 Sampling
2.4.1 Survey points

Bajjika speaking areas were categorized into fivevesy points for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.3 presents the eyipoints used in the survey of the Bajjika
language including GP@@lobal positioning system) coordinates.

Table 2.3: Survey pointsincluding GPS (global positioning system) coordinatesin

Bajjika
Survey points | Types VDCs GPS Elevation
of Coordinates (in meter)
points
1. | GARUDA Core Bairaya-6 085 1908.8 E |71
Rautahat 026°5703.1" N
3. | KATAHARIYA South- | Katahariya-5 085°1419.1" E |67
West Rautahat 026°5905.4' N
3. | GauR South Gaur Municipality-5, 085°1618.7 E | 56
Rautahat 026’ 4558.8' N
4. | MALANGAWA | East Malangawa 085°3349.4 E |70
Municipality-10, 026°51'34.9' N
Sarlahi
5. | BARAHATHAWA | East- Barahathawa-4 085’ 2752.6' E 83
West Sarlahi 0272 0010.6' N

Source: Field study, 2014
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2.4.2 Samplesize

Table 2.4 presents the sample size and differetd to be used in the survey.

Table 2.4: Sample size and different toolsto be used in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires

Points A(Individual) | B(Participatory): C (Language Wordlist
DLU, DLM, BLM, APE | activist/head)

Core 12 1+1+1+1 2 2

Far north 12 1+1+1+1 2 2

Far south 12 1+1+1+1 2 2

Far west 12 1+1+1+1 2 2

Far east 12 1+1+1+1 2 2

Total 60 20 12 2

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiBd,M: multilingualism, API=
appreciative inquiry

2.4.3 Data collection

Table 2.5 presents the total number of the dateated by using different tools in survey
points in Bajjika.

Table 2.5: Total number of the data collected in the survey pointsin Bajjika

Survey SOCIOLINGUISTIC QUESTIONNAIRES Other
Points Tools
A(Individual) | B (Participatory) C Wordlist
DLU | DLM BLM APE
GARUDA 12 1 X 1 1 2 2
KATAHARIYA 12 1 1 1 1 2 2
GAUR 12 1 1 X 1 2 2
MALANGAWA 12 1 1 X 1 2 2
BARAHATHAWA | 12 1 1 X X 2 2
Total 60 5 4 2 5 10 |10

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiiMj,T: multilingualism, API=
appreciative inquiry

2.5 Limitations of the survey

This survey has the following limitations:
a) Because of the constraint of the time, we used daly tools: sociolinguistic
guestionnaires, A, B, C and wordlist only in fiveims in the Bajjika speech
community.
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b)

Sentence Repetition Test (SRT) and Recorded Testt(RIT) were not employed in
the survey.

Dialect Mapping Tool could not be used in Garudawever, the respondents have
provided the information as to the major dialedttheir language in written form.

The participatory tool referred to as Bilingualismas administered only in Garuda
and Katahariya.

Appreciative Inquiry was not conducted in Barahathabecause of the time

constraint.
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CHAPTER 3
DOMAINS OF LANGUAGE USE
3.1 Outline

This chapter deals with the patterns of language insdifferent domains in the Bajjika
speech community. It consists of eight sectionsectiBn 3.2 deals with the patterns of
language use in the general domains. In sectigna& 2leal with the patterns of language use
in specific domains in Bajjika. Section 3.4 preseiie use of mother tongue and language of
wider communication. In section 3.5, we evaluate llnguage preference for children’s
medium of instruction at primary level. Section 30®ks at the languages used with the
visitors at home. In section 3.7, we present thealos of language use uncovered from the

participatory method. Section 3p8esents the summary of the findings of the chapter

3.2 Language use in general domains

This section looks at the languages most frequarggd by the Bajjika speakers in general
domains. Such domains consist of counting, singoigng, bargaining/shopping/marketing,
storytelling, discussing/debate, praying, quamglliabusing (scolding/using taboo words),
telling stories to children, singing at home, famgatherings and village meetings. In this
section, first, we present the general pictureaitquns of language use and then, we present

such patterns in terms of demographic categoriels as sex, literacy and age.

3.2.1 Patterns of language use in general

Domains of language use are generally referred thea patterns of language use among the
speakers of a language (Regmi, 2011). More spatlifi they are the contexts or situations
in which a speaker makes a choice, in most of #s®s, a conscious choice among his/her
mother tongue, a language of wider communicatiah lasth or other languages. The main
domains consist in community, home, business andagan. The vitality of a language can
be better examined by looking at the patterns mjuage use among the speakers in terms of
sex, age and literacy. Table 3.1 presents the &yggimost frequently used by the Bajjika
speakers in different domains.
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Table 3.1: Languages most frequently used by the Bi&ka speakers in different domains

(N=60)
L ANGUAGES
DoOMAINS B N M Bh H B+N B+Bh N+H | B+ B+ B+M
M N+H +Bh
Counting 38 19 1 - 1 1 - - - - -
(63.3%) | (31.6%) | (1.6%) (1.6%) | (1.6%)
Singing 45 - 1 1 1 1 2 3 1 5 -
(75%) (1.6%) | (1.6%) | (1.6%) | (1.6%) | (3.3%) | (5%) | (1.6%) | (8.3%)
Joking 59 - - - - - - - - - 1
(98.3%) (1.6%)
Bargaining/ 58 - - - - 1 - - - 1 N
shopPing 1 (96,69 (1.6%) (1.6%)
Story telling 57 1 - - - - - - - 2 -
(95%) (1.6%) (3.3%)
Discussing 60 - - - - - - - R - -
(100%)
Praying 56 - - - 1 1 - - - 1 1
(93.3%) (1.6%) | (1.6%) (1.6%) | (1.6%)
Quarrelling 59 - - - - - - - - 1 N
(98.3%) (1.6%)
Abusing/scold | 58 - - - - - - - - - 2
o (96.6%) (3.3%)
Telling stories | 58 1 - - - - - - 1 -
to children (96.6%) (1.6%) (1.6%)
Singing at 57 - - - 1 - - - - - 2
home (95%) (1.6%) (3.3%)
Family 60 - - - - - - - - - -
gatherings (100%)
Villag_e 60 - - - - - - - - - -
meetings (100%)

B=Bajjika, N=Nepali, M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hi ndi

Source: Field study, 2014
Table 3.1 shows that in the Bajjika speech commuBjjika is extensively used in all the
general domains of languages wuse such as countisgyging, joking,
bargaining/shopping/marketing, storytelling, dissing/debate, praying, quarrelling, abusing
(scolding/using taboo words), telling stories taldrien, singing at home, family gatherings

and village meetings. In the domains like discugsiamily gatherings and village meetings,
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cent percent of the informants have respondeddhit the mother tongue, i.e., Bajjika is
exclusively used. In this speech community, in twmains of joking, storytelling,
discussing/debate, quarrelling, abusing (scoldsigly taboo words), telling stories to
children and singing at home more than 95% of theakers use Bajjika. However, in the
domain of praying, only 93.3% of the informants Bsagjika. In counting, 63.3 % of the
informants have replied that they use their motbague whereas 31.6% have responded
that they use Nepali in counting. In case of siggmngeneral, Bajjika is predominantly (i.e.,
75%) used in the Bajjika speech community wherglasrdanguages like Maithili, Bhojpuri,
Hindi are also used in singing. The use of Neptile official language of Nepal, is
insignificantly used in this speech community.

Figure 3.1 presents the patterns of language udéfément domains in Bajjika.

Languages most frequently used by the Bajjika

speakers in different domains (N=60)
120%

B Bajjika
100%

B Nepali
80%

H Maithili
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m Bhojpuri
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Different domains of language use

Figure 3.1: Languages most frequently used in gengrdomains in Bajjika speech

community

3.2.2 Patterns of language use in general domaing bex
Table 3.2 (a-b) present the languages most frelyueised by the Bajjika speakers in
different general domains by sex.
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Table 3.2(a): Languages most frequently used in dérent domains in Bajjika speech

community by male

(N=30)
L ANGUAGES
DOMAINS B N M Bh H B+N N+H B+ B+ B+M+Bh
M N+H
Counting 20 9 - - - 1 - - - -
(66.6%) | (30%) (3.3%)
Singing 22 - 1 1 1 - 1 1 3 -
(73.3%) (3.3%) | (3.3%) | (3.3%) (3.3%) | (3.3%) | (10%)
Joking 30 - - - - - - - - -
(100%)
Bargaining/ 29 - - - - 1 - - - -
shopping. | (96.6%) (3.3%)
Story telling 27 1 - - - - - - 2 -
(90%) (3.3%) (6.6%)
Discussing 30 - - - - - - - - -
(100%)
Praying 27 - - - - 1 - - 2 -
(90%) (3.3%) (6.6%)
Quarrelling 29 - - - - - - - 1 -
(96.6%) (3.3%)
Abusing/scold | 28 - - - - - - - 2(%) -
ing (93.3%)
Telling stories | 28 1 - - - - - - 1 -
to children (93.3%) (3.3%) (3.39%)
Singing at 27 - - - 1 - - - i 2
home (90%) (3.3%) (6.6%)
Family 30 - - - - - - - - -
gatherings (100%)
Village 30 - - - - - - - - -
meetings (100%)

B=Bajjika, N=Nepali, M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hdi

Source: Field study, 2014
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Table 3.2(b): Languages most frequently used in dérent domains in Bajjika speech

community by female

(N=30)
L ANGUAGES
DOMAINS Bajjika Nepali M H B+N B+Bh N+H B+
N+H

Counting 18 10 1 1 - - - -
(60%) (33.3%) | (3.3%) | (3.3%)

Singing 23 - - 1 2 2 2
(76.6%) (3.3%) | (6.6%) | (6.6%) (6.6%)

Joking 30 - - - - - - -
(100%)

Bargaining/ 29 - - - - - - 1

SNOPPINg 1 (96, 69%) (3.3%)

Story telling 30 - - - - - - -
(100%)

Discussing 30 - - - - - - -
(100%)

Praying 29 - - 1 - - - -
(96.6%) (3.3%)

Quarrelling 30 - - - - - - -
(100%)

Abusing/scold | 30 - - - - - - -

ing (100%)

Telling stories | 30 - - - - - -

to children (100%)

Singing at 30 - - - - - - -

home (100%)

Family 30 - - - - - - -

gatherings (100%)

Village 30 - - - - - - -

meetings (100%)

M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hindi
Source: Field study, 2014
Table 3.2 (a-b) clearly show that all the inforngriioth male and female, overwhelmingly
use Bajjika in all the general domains of language. Naturally, in almost domains, the

female respondents are more loyal in the use ohendbngue than the male respondents.
Table 3.2(a) presents that cent percent male irdotsnuse Bajjika in the domains of joking,
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discussing, family gathering and village meetingswever, Table 3.2(b) shows that cent

percent female informants use Bajjika in more dm® of joking, storytelling, discussing,

quarrelling, abusing, telling story to childrennging at home, family gathering and village

meetings. Interestingly, the percentages of theemedpondents in using Bajjika are slightly

higher than that of female respondents in the Bajjspeech community.

One more

interesting point is that in the domain of prayimgfew male respondents use Bajjika and

Nepali. However, in the same domain, a few femgleakers use Hindi. The male

respondents also use Maithili, Bhojpuri and Hindsinging whereas the female respondents

do not use them.

3.2.3 Patterns of language use in general domainy literacy

Table 3.3 (a-b) present the languages most frelyueised by the Bajjika speakers in

different domains by literacy.

Table 3.3(a):Languages most frequently used by literate in diffieent domains

(N=29)
L ANGUAGES
DOMAINS B N M Bh H B+N B+Bh N+H B+ B+ B+M
M N+H +Bh

Counting 14 13 1 - 1 -

(48.2%) (44.8%) (3.4%) (3.4%)
Singing 18 - 1 1 1 - 1 2 1 3 1

(62 %) (3.4%) | (3.4%) | (3.4%) (3.4%) | (6.8%) | (3.4%) | (10.3%) | (3.4%)
Joking 28(96.5%) - - - - - - - 1(3.4%)| -
Bargaining/ 27 - 1 1 -
shopping (93.1%) (3.4%) (3.4%)
Story telling 26(89.6%) 1(3.4%) - - 1(3.4% 1(3.4%
Discussing 29(100%) - - - - - - -
Praying 25(86.2%) - 1 1 2 -

(3.4%) | (3.4%) (6.8%)

Quarrelling 28(96.5%) - 1(3.4%)
Abusing/scold | 27(93.1%) - 2(6.8%)
ing
Telling stories | 26(89.6%) 1(3.4%) - - 2(6.8%
to children
Singing at 25(86.2%) - 1 1 - - 2
home (3.4%) (3.4%) (6.8%)
Family 29(100%) - -
gatherings
Village 29(100%) - -
meetings

B=Bajjika, N=Nepali, M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hdi

Source: Field study, 2014
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Table 3.3(a) shows that except in counting andisgidhe literate informants use their

mother tongue at the higher percentages.

Table 3.3(b):Languages most frequently used by illiterate in dierent domains

(N=31)
L ANGUAGES

DOMAINS B N Bh H B+N B+Bh N+H
Counting 30 1 -

(96.7%) (3.2%)
Singing 30 - 1(3.2%)

(96.7%)
Joking 31 -

(100%)
Bargaining/ 31(100%) | - -
shopping
Story telling 31(100%) | - N
Discussing 31 - - - -

(100%)
Praying 31 -

(100%)
Quarrelling 31 -

(100%)
Abusing/scold | 31(100%) | - -
ing
Telling stories | 31(100%) | - -
to children
Singing at 31(100%) | - -
home
Family 31(100%) | - -
gatherings
Village 31(100%) | - -
meetings

tongue in the Bajjika speech community. Exceptanrting (i.e., Hindi, 3.2%) and singing

(i.e., Nepali and Hindi, 3.2%), the illiterate skees exclusively use their mother tongue in

B=Bajjika, N=Nepali, M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hidi
Source: Field study, 2014
Table 3.3(b) shows that illiterate informants, &pexted, are much more loyal to the mother

the general domains of language use in the Bagjilegech community.

3.2.4 Patterns of language use in general domaing hge

Table 3.4 (a-b) present the languages most frelyueised by the Bajjika speakers in

different domains by age.
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Table 3.4 (a):Languages most frequently used by Al age group infterent domains

(N=20)
L ANGUAGES
DOMAINS B N M Bh B+N N+H B+
N+H
Counting 12 (60%) | 6(30%) 1(5%)| - 1(5%) - -
Singing 13 (65%) | - - 2(10%) - 3(15%) 2(10%)
Joking 20(100%) | - - - - - -
Bargaining/ 19(95%) | - - - - - 1(5%)
shopping
Story telling 20(100%) | 1(5%) | - - - - -
Discussing 20(100%) | - - - - - -
Praying 20(100%) | - - - - -
Quarrelling 20(100%) | - - - - -
Abusing/scold | 20(100%) | - - - - - -
ing
Telling stories | 20(100%) | - - - - -
to children
Singing at 20(100%) | - - - - - -
home
Family 20(100%) | - - - - - -
gatherings
Village 20(100%) | - - - - - -
meetings

B=Bajjika, N=Nepali, M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hidi
Source: Field study, 2014
Table 3.4 (b):Languages most frequently used by A2 and A3 age gips in different

domains
A2 (N=20) A3(N=20)

DOMAINS L ANGUAGES L ANGUAGES

B N M B+Bh | B+ B N H B+M | B+M

N+H +Bh

Counting 12 (60%) 8(40%) | - - - 16 (60%) 3(15% 1(5%) - -
Singing 14 (70%) - 1(5%) | 1(5%)| 4(20% 18 (90% - 1(5%0) 5% | -
Joking 20(100%) | - - - - 19(95%) - - - 1(5%)
Bargaining/ 20(100%) | - - - - 20(100%)| - - - -
shopping
Story telling 19(95%) - - - 1(5%) 19(95%) - - 1(5%)
Discussing 20(100%) | - - - - 20(100%) | - - - -
Praying 19(95%) - - - 1(5%) 19(95%) - - -
Quarrelling 20(100%) | - - - 20(100%)| - - -
Abusing/scold | 19 - - - 1(5%) 19 - - - 1
ing (95%) (95%) (5%)
Telling stories | 19(95%) - - 1(5%) 19(95%) 1(5%) - - -
to children
Singing at 19(95%) - - - 1(5%) 18(90%) - 15%) - 1(5%)
home
Family 20 - - - - 20 - - - -
gatherings (100%) (100%)
Village 20 - - - - 20 - - - -
meetings (100%) (100%)

B=Bajjika, N=Nepali, M= Maithili, Bh=Bhojpuri, H=Hi ndi
Source: Field study, 2014
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Table 3.4(a-b) shows that in the domain of countthg percentage of the use of Nepali by
A2 (i.e., the informants of 30-59 years age groig)higher than that of Al(i.e., the
informants of 15-29 years age group). Howeverx@ected, the use of Nepali used by A3
(i.e., the informants of 60 above years) in thesnain is the least. In the domain of telling
stories to children Al age group exclusively usesrmother tongue whereas 5% of A2 age
group makes use of Bajjika, Nepali and Hindi inrstdomain. However, it may be beyond
expectation, 5% of A3 makes use of Nepali whilertglstories to children.

3.3 Language use in specific domains
3.3.1 Language use in the community

In this section, we look at the pattern of language in the Bajjika speech community in
marriage invitations and writing minutes in comntynmeetings. Table 3.5 presents the
patterns of language use in marriage invitatiorgs &nting minutes in community meetings
by sex.

Table 3.5: Patterns of language use in marriage ifations and writing minutes in

community meetings by sex (N=60)

What language MALE (30) FEMALE(30)

does the Bajjika | Nepali | Hindi | B+H+ | Bajjika | Nepali | Hindi | B+
community use N H+N
inffor ...

Marriage 22 - 2 6 21 - 3 6
invitations? (73.3%) (6.6%) | (20%) | (70%) (10%) | (20%)
Writing minutes | 5 23 - 2 4 26 - -

in community (16.6%) | (73.3%) (6.6%) | (13.3%)| (86.6%)

meetings?

Source: Field study, 2014
Table 3.5 shows that more than 70% of male andleeose their mother tongue in marriage
invitations. The rest of the informants have replibat they use either Hindi or Bajjika,
Hindi and Nepali. To the contrary, in writing mieg in community meetings, Nepali is
overwhelmingly used.
3.3.2 Language use at home

This section examines the patterns of languageati$®me especially while talking about
education matters (i.e., school, admission, teaate), discussing social events and other

family matters (like festivals, election, ceremaienarriage, saving, spending, etc) and in
writing letters. Table 3.6 presents the languagest frequently used in the Bajjika speech

community in certain situations.
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Table 3.6: Languages most frequently used in the Bika speech community in certain

situations by sex (N=60)

Language most frequently used at home while (a) Kia§ about education matters (b) Discussing soc&kents
and family matters and (c) Writing letters

WITH... L ANGUAGES MALE (N=30) FEMALE (N=30)

/DOMAINS BAJJIKA | NEPALI | B+N B+N+H | BAJJIKA | NEPALI | B+N B+N+H
GRAND- Educational | 30 - - - 30 - - -
FATHER matters (100%) (100%)
(N=30) Social 30 - - - 30 - - -

events (100%) (100%)

Writing 14 10 2 4 17 8 1 4

letters (46.6%) | (33.3%)| (6.6%) | (13.3%) | (56.6%) | (26.6%) | (3.3%) | (13.3%)
GRAND- Educational | 30 - - - 30 - - -
MOTHER matters (100%) (100%)
(N=30) Social 30 - - - 30 - - -

events 100%) (100%)

Writing 16 9 2 3 17 8 3 2

letters (53.2%) | (30%) | (6.6%) | (10%) (56.6%) | (26.6%) | (10%) | (6.6%)
FATHER Educational | 30 - - - 29 - 1 -
(N=30) matters (100%) (96.6%) (3.3%)

Social 30 - - - 29 - 1 -

events (100%) (96.6%) (3.3%)

Writing a 14 9 3 4 17 9 2 2

letters (46.6%) | (30%) | (10%) | (13.3%) | (56.6%) | (30%) | (10%) | (6.6%)
M OTHER Educational | 30 - - - 29 - 1 -
(N=30) matters (100%) (96.8%0) (3.3%)

Social 30 - - - 29 - 1

events (100%) (96.6%) (3.3%)

Writing 15 9 3 3 17 9 3 1

letters (50%) (30%) | (10%) | (10%) (56.6%) | (30%) | (10%) | (3.3%)
SPOUSE Educational | 24 - - - 23 - 1 -
(N=24) matters (100%) (95.8%) (4.2%)

Social 23 1 - - 23 - 1 -

events (95.8%) | (4.2%) (95.8%) (4.2%)

Writing 12 6 4 2 12 9 3 -

letters (50 %) | (25%) | (16.6%)| (8.3%) | (50%) (37.5%) | (12.5%)
CHILDREN | Educational | 24 - - - 22 - 2 -
(N=24) matters (100%) (91.6%) (8.3%)

Social 23 1 - - 22 - 2 -

events (95.8%) | (4.2%) (91.6%) (8.3%)

Writing 11 6 2 5 11 9 4 -

letters (45.8%) | (25%) | (8.3%) | (20.8%) | (45.8%) | (37.5%) | (16.6%)

Source: Field study, 2014
Table 3.6 shows that all male and female informases their mother tongue, i.e., Bajjika,

while talking about education matters (i.e., schadimission, teachgetc) and discussing

social events and other family matters (like fed8y election, ceremonies, marriage, saving,

spending, etc) with their grandfather and grandewotiWhile writing letters with their

grandfather and grandmother, they primarily usér ttm®ther tongue. However, the female

informants use their mother tongue slightly morantithat of the male informants. While
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writing letters with their grandfather and grandhet some of the informants use Nepali.
However, the female informants use Nepali slighgs than that of male informants.

While talking with their father and mother aboutclsumatters, all male informants

exclusively use their mother tongue, i.e., Bajjika.the contrary, 3.3% of the female, though

insignificant number, use Bajjika and Nepali whihlking about education matters (i.e.,

school, admission, teachatc) and discussing social events and other yamdtters (like
festivals, election, ceremonies, marriage, sawpgnding, etc) with their father and mother.
While writing letters with them, the female speakase their mother tongue slightly more
than that of the male speakers.
While talking with the spouse and children aboutcadional matters, all the male informants
use their mother tongue. However, some female nmdots use Bajjika and Nepali in such
case. While talking about social events with sparse children, some male and female also
use other languages. In case of writing letterd wjgouse, 50% of both male and female
informants use their mother tongue and the restotiser tongues like Nepali, Bajjika and
Nepali, Bajjika, Nepali and Hindi.
Table 3.7 presents the patterns of language useuriage invitations and writing minutes in
community meetings by literacy.

Table 3.7: Patterns of language use in marriage ifations and writing minutes in

community meetings by literacy (N=60)

What language LITERATE (29) ILLITERATE(31)

does the Bajjika Nepali Hindi B+H+N | Bajjika| Nepali | B+H
community use N

inffor ...

Marriage 16 - 5 8 27 - 4
invitations? (55.1%) (17.2%) | (27.5%) | (87.1%) (12.9%)
Writing minutes 3 25 - 1 6 24 1

in community (10.3%) | (83.3%) (3.4%) (19.3%) | (77.4%) | (3.2%)
meetings?

Source: Field study, 2014
Table 3.7 shows that in terms of literacy, the petage of illiterate informants using their
mother tongue in marriage invitations and writingnates in the community is significantly
higher than that of the literate informants. Simylathe percentage of illiterate informants
using Nepali in marriage invitations and writingrmaies in the community is slightly less
than that of the literate informants.
Table 3.8 presents the patterns of language useuriage invitations and writing minutes in

community meetings by age.

33



Table 3.8: Patterns of language use in marriage iftations and writing minutes in
community meetings by age (N=60)
What Al (20) A2(20) A3(20)
language BAJIK | NE HinDI | B+ BAJJ | NEPA | HINDI B+ BAJ NE HinDI | B+
doesthe | A PALI Ht | Kka |U H JKA | PALI H+
community N +N N
use inffor ...
Marriage 16 - 1 3 15 2 3 12 - 2 6
invitations? | (80%) (5%) | (15%) | (75 (10%) | (15%) | (60%) (10%) | (30%)
%)

Writing 5 15 - 1 19 1 3 15 - 2
minutes in | (25%) | (75%) (5%) | (95%) (5%) | (15%) | (75%) (10%)
community
meetings?

Source: Field study, 2014

Table 3.8 shows that in terms of age, the percentdgAl informants using their mother

tongue in marriage invitations and writing minuiesthe community is, to some extent,

higher than that of A2 and A3 informants. Similatlge percentage of A2 informants using

Nepali in writing minutes in the community is casesiably higher than that of A1 and A3

informants in the Bajjika speech community.

3.3.3 Language spoken by the children

There are three domains to examine the pattertangiiage used by the children: Playing

with other children and talking with neighbors atdchool. Table 3.9 presents the languages

usually spoken by childreoy sex.

Table 3.9: Languages usually spoken by children bsex

(N=60)

What language do MALE (30) FEMALE(30)
your children Bajjika | Nepali |B+N | Bajjika | Nepali | B+N
usually speak
while
Playing with 28 1 1 30 - -
other children? (93.3%) | (3.3%) (3.3%) | (100%) | -
Talking with 28 1 1 30 - -
neighbors? (93.3%) | (3.3%) | (3.3%) | (100%) | -
At school? 1 11 18 - 21 9

(3.3%) | (36.6%) | (60%) (70%) | (30%)

Source: Field study, 2014
Table 3.9 shows that the children while playinghwitther children and talking with the

neighbours overwhelmingly use their mother tongueeneas at school, the children speak

Nepali or Bajjika and Nepali.
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3.4 Use of mother tongue and language of wider commication

The vitality of language may be better measureteims of the frequency of the mother

tongue and language of wider communication in pgaktife. In Bajjika speech community,

in general, Nepali may serve as the language oémgdmmunication. Table 3.10 presents

the frequency of use of mother tongue and languHge&ider communication in Bajjika

speech community by sex.

Table 3.10: Frequency of use of mother tongue andriguage of wider communication in
Bajjika speech community by sexN=60)

How often do you use MALE (30) FEMALE (30
EVERY DAY RARELY NEVER EVERY RARELY | NEVER
DAY
your mother tongu@ 30 - - 30 - -
(100%) (100%)
language of wider 21 6 3 15 9 6
communication (70 %) (20 %) | (10%) | (50%) (30%) | (20%)
(LWC)?

Table 3.10 shows that all the informants, both naid female, use their mother tongue

every day. However, the percentage of the malegusia language of wider communication

Source: Field study, 2014

is higher than that of the female.

Table 3.11 presents the frequency of use of motbegue and language of wider

communication in Bajjika speech community by litgra

Table 3.11: Frequency of use of mother tongue andriguage of wider communication in

Bajjika speech community by literacy N=60)

How often do you use. LITERATE (29) ILLITERATE (31)

EVERY DAY | RARELY NEVER EVERY RARELY NEVER
DAY

your mother tongu@ 29 - - 31 - -
(100%) (100%)

language of wider 23 6 3 16 6 9

communication (LWC)?| (79.3%) (20.6%) | (10.3%) | (51.6%) | (19.3%) | (29

%)

Table 3.11 shows the percentage of the literategusie language of wider communication is

Source: Field study, 2014

significantly higher than that of the illiteratetime Bajjika speech community.

Table 3.12 presents the frequency of use of motbague and language of wider

communication in Bajjika speech community by age.
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Table 3.12: Frequency of use of mother tongue andiguage of wider communication in

Bajjika speech community by age Nl=60)

How often do you use A1(20) A2(20) A3(20)
EVERY RARELY NEVER EVERY RARELY NEVER EVERY RARELY NEVER
DAY DAY DAY
your mother tongu@ | 20 - 20 - - 20 -
(100%) (100%) (100%)
language of wider 12 6 2 14 5 1 9 5 6
communication (60%) (30%) | (10%) | (70%) | (25%) | (5%) | (45%) | (25%) | (30%)
(LWC)?

Source: Field study, 2014

Table 3.12 shows the percentage of the A2 age gumipg the language of wider
communication is significantly higher than that tbe Al and A3 in the Bajjika speech

community.
3.5 Language preference for children’s medium of istruction at primary level

Table 3.13 presents the patterns of language prefefor children’s medium of instruction
at primary level in Bajjika speech community.

Table 3.13: Language preference for children’s medim of instruction at primary level

Which MALE FEMALE | LITERATE | ILLITERATE | Al A2 A3 ToTAL
language do | N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) (20) N=60
you prefer for
your children
for medium of

instruction?

Mother 28 29 26 31 19 20 18 57

tongue (93.3%) | (96.6%) | (89.6%) | (100%) (95%) | (100%) | (90%) | (95%)

Nepali 1 1 2 - 1 - 1 2
(3.3%) | (3.3%) | (6.8%) (5%) (5%) | (3.3%)

Others 1 - 1 - - - 1 1
(3.3%) (3.4%) (5%) | (1.6%)

Source: Field study, 2014
Table 3.13 shows that 95% of the total informanfsall the demographic categories prefer
their mother tongue as the medium of instructiorprtnary level in the Bajjika speech
community. Interestingly, the percentages of femilieerate and A2 age group preferring
the mother tongue as the medium of instructionighdr than that of male, literate and Al
and A3 age group in the Bajjika speech community.

3.6 Language used with the visitors at home

Almost all Bajjika are proficient bilingual in NejpaTable 3.14 presents the pattern of
language use when speakers of other languageshaditajjika speakers at home.
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Table 3.14: Pattern of language use when speakerkather languages visit the Bajjika

speakers at home (N=60)

Which language do you speak MALE FEMALE TOTAL

when speakers of other N=30 N=30 N=60
languages visit you at home?

Bajjika 27 (90%) 29 (95%)| 56 (93.3%)
Nepali 2 (6.6%) 1 (5%) 3 (5%)
Others 1(3.3%) - 1(1.7%)-

Source: Field study 2014

Table 3.14 shows that in Bajjika speech commurigjjika is overwhelmingly (i.e., 93.3%)
used with the persons of other languages visit ttgnhome. Only 5% of the entire
respondents have replied that they also use Nejitlithe persons of other languages who

visit them at home.
3.7 Domains of language use uncovered from the paipatory method

In four survey points, namely, Garuda, Barahatha@ayr and Malangawa, Domains of

Language Use tool was used in order to help thgkBagommunity members to think about

and visualize the languages which Bajjika peoplkeakpn various situations. In groups, the
Bajjika participants in each survey points disedgsand thought about the situations in which
they use Nepali, the language of wider communioatidVC) and wrote them on pieces of

paper. Then they wrote down the situations in whiedy speak Bajjika and those situations
in which they use both Nepali and Bajjika. There participants were asked to place the
labels Nepali, Bajjika and both Nepali and Bajjikdéext, they were asked to organize the
labels in each category according to the situatishgh occurred daily and those occurred
less than often. At the end, the participants aatexdl by discussing if they would like to use
each language in any other situations. Photograpfa-8l) presents the situation of language

use in the Bajjika speech community.
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Photograph 3.1a:Domains of Language Use inPhotograph 3.1b: Domains of Language
Malangawa (Sarlahi) Use in Barahathawa (Sarlahi)
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Table 3.15 presents the situation of domains ofydage use in the Bajjika speech

community.

Table 3.15: Situation of domains of language use the Bajjika speech community

SURVEY | BAJJIKA NEPALI BOTH NEPALI AND
POINTS BAJJIKA
1. At school 1. In teaching Nepali | 1. While learning
2. At home 2. At government Nepali
< 3. In mass media offices 2. At offices
S 4. In the community 3. While talking with| 3. At school
% 5. With friends other languagé 4.In programs and
O 6. Meeting of the community groups symposium
7. In writing articles and papers 4. Language and
8. In writing literature literature of Nepali
9. Telling stories
10.Folk songs and folklore
11.Secrecy
12.Psalms

13.In feast and festival
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At home

With friends

In markets

While giving lectures

In festivals

While quarrelling

While playing
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1. In news papers
2. In schools

3. In hospitals

4. In
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At home
While giving lectures
With friends
In local programs

. While praying
worshiping
In debate
While quarrelling
In farming

. In festivals

10In the meeting of
community

11.In markets
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© 00N
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learining

government

1. In
offices
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government

MALAMGAWA

. At home

. In markets

. In schools

. In offices

. While giving lectures
Radio and FMs
Songs and music

8. In festivals

9. While scolding

10.While quarrelling

11.While praying
worshiping

NOoOooA~wWN P

ang

1. While talking with
Nepali speakers

2. While talking with
speakers other tha
Madhesi

1.1In government
offices

2. In markets
n 3. In business

4. In schools

5. In festivals

4.In marriage

Source: Field study, 2014

3.8 Summary

In this chapter, we examined the patterns of laggusse in different in the Bajjika speech

community. Bajjika is extensively used in all thengral domains of languages use such as

counting, singing, joking, bargaining/shopping/nedikg, storytelling, discussing/debate,

praying, quarrelling, abusing (scolding/using tabamds), telling stories to children, singing

at home, family gatherings and village meetingstHa domains like discussing, family

gatherings and village meetings, cent percent ®@frtformants have responded that only the

mother tongue, i.e., Bajjika is used.

In this g,eeommunity, in the domains of
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storytelling, discussing/debate, quarrelling, abgs{scolding/using taboo words), telling
stories to children, praying and singing at homgilgais overwhelmingly used. In counting,
around one-third of the informants replied thatytiee Nepali. In case of singing in general,
Bajjika is predominantly used in the Bajjika speecmmunity whereas other languages like
Maithili, Bhojpuri and Hindi are also used in singi The use of Nepali, the official language
of Nepal, is used least in this speech community.

In almost domains, the female respondents are toges in the use of mother tongue than
the male respondents. Interestingly, the perceatafjghe male respondents in using Bajjika
are slightly higher than that of female respondentthe Bajjika speech community. The
illiterate informants, as expected, are much mogall to the mother tongue in the Bajjika
speech community. In the domain of counting, thecgr@age of the use of Nepali by A2
(i.e., the informants of 30-59 years ) is higtiemn that of Al(i.e., the informants of 15-29
years age group). However, as expected, the udepli used by A3 (i.e., the informants of
60 above) in this domain is the least.

In the domain of telling stories to children Aleagroup exclusively uses the mother tongue
whereas only insignificant percentage of A2 ageugraakes use of Bajjika, Nepali and
Hindi in this domain. However, it may be beyond esgation, A3 makes use of Nepali while
telling stories to children.

All male and female informants use their mothermgtes i.e., Bajjika, while talking about

education matters (i.e., school, admission, teaakte) and discussing social events and

other family matters (like festivals, election, @onies, marriage, saving, spending, etc)
with their grandfather and grandmother. While wagtiletters with their grandfather and
grandmother, they primarily use their mother tongdewever, the female informants use
their mother tongue slightly more than that of maffl®rmants. While writing letters with
their grandfather and grandmother, some of therimémts use Nepali. However, the female
informants use Nepali slightly less than that ofenaformants.

While talking with their father and mother aboutclsumatters, all male informants
exclusively use their mother tongue, i.e., Bajjika. the contrary, a few female, though

insignificant number, use Bajjika and Nepali whihlking about education matters (i.e.,
school, admission, teachatc) and discussing social events and other yamdtters (like

festivals, election, ceremonies, marriage, sawpgnding, etc) with their father and mother.
While writing letters with them, the female speakese their mother tongue slightly more
than that of the male speakers.
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While talking with the spouse and children abouicadional matters, all the male informants
use their mother tongue. However, some female nmdots use Bajjika and Nepali in such
case. While talking about social events with sparse children, some male and female also
use other languages. In case of writing letterd wjouse fifty percent of both male and
female informants use their mother tongue andébkeuse other tongues like Nepali, Bajjika
and Nepali, Bajjika, Nepali and Hindi.

More than two-third of male and female use theithmotongue in marriage invitations. To
the contrary, in writing minutes in community mees, Nepali is overwhelmingly used.

In terms of literacy, the percentage of illiteratdormants using their mother tongue in
marriage invitations and writing minutes in the eoumity is significantly higher than that of
literate informants. Similarly, the percentagelliterate informants using Nepali in marriage
invitations and writing minutes in the communitysigghtly less than that of that of literate
informants In terms of age, the percentage of Atrimants using their mother tongue in
marriage invitations and writing minutes in the counity is, to some extent, higher than that
of A2 and A3 informants. Similarly, the percentaged2 informants using Nepali in writing
minutes in the community is considerably highemtiizat of A1 and A3 informants in the
Bajjika speech community. The children while playwith other children and talking with
the neighbours overwhelmingly use their mother tengshereas at school, the children speak
Nepali or Bajjika and Nepali. All the informantspth male and female, use their mother
tongue every day. However, the percentage of thé maing the language of wider
communication is higher than that of the female

Almost informants, of all the demographic categorpefer their mother tongue as the
medium of instruction at primary level in the Bkgi speech community. Interestingly, the
percentages of female, illiterate and A2 age gropgeferring the mother tongue as the
medium of instruction is higher than that of mdierate and Al and A3 age group in the
Bajjika speech community. In this community, Bagjiks overwhelmingly used with the

persons of other languages visit them at home.
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CHAPTER 4
BI/MULTILINGUALISM AND MOTHER TONGUE PROFICIENCY
4.1 Outline

The main goal of this chapter is to assess thatsitu of bi/multilingualism and mother
tongue proficiency in the Bajjika speech communiityconsists of four sections. Section 4.2
assesses the situation of bi/multilingualism otha Bajjika speech community. In section
4.3, we examine level of mother tongue proficienoythe Bajjika speech community.

Section 4.4 summarizes the findings of the chapter.

4.2 Bi/multilingualism

Bajjika is a multilingual community. In this commityy an individual or a group of speakers
may have a choice of a number of languages, vajika, Nepali, Maithili, Bhojpuri, Hindi,
Awadhi and other®Bajjika is overwhelmingly used in almost all thenslns of language use
in their own community. There is an intense contattBajjika speakers with Nepali,
Bhojpuri, Maithili and Hindi speakers. Consequentimost all speakers in Bajjika speech
community, like in other speech communities in Taan speak or understand other
languages, namely, Maithili, Nepali and Bhojpuriable 4.1 presents a picture of
multilingualism in the Bajjika speech community $8X, literacy and age.

Table4.1: Multilingualism in the Bajjika speech community (N= 60)

What SEX LITERACY AGE
LGng;‘gg% Male Female | Literate | llliterate | Al A2 | A3 Total
weae | N=30 |N=30 |N=29 | N=31 (20) | (20) |(20) |N=60
1.| Bajjika |30 30 29 31 20 20 20 60
(100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)| (100%)| (100%)| (100%)
2. Nepali | 22 17 27 12 14 15 10 39
(73.3%) | (56.6%)| (93.1%)| (38.7%) | (70%) | (75%) | (50%) | (65%)
3. | Maithili | 14 6 17 3 7 8 5 20
(46.6%)| (20%) | (58.6%)| (9.6%) | (35%) | (40%) | (25%) | (33.3%)
4. | Bhojpuri | 19 6 20 5 7 12 6 25
(63.3%) | (20%) | (68.9%)| (16.1%) | (35%) | (60%) | (30%) | (41.6%)
5. | Hindi 25 10 25 10 13 12 10 35
(83.3%) | (33.3%) | (86.2%)| (32.2%) | (65%) | (60%) | (50%) | (58.3%)
6.| Awadhi | 4 - 4 - - 3 1 4
(13.3%) (13.7%) (15%) | (5%) | (6.6%)
7.1 English |9 6 15 - 9 3 3 15
(30%) | (20%) | (51.7%) (45%) | (15%) | (15%) | (25%)
8.| Others |2 - 2 - - 1 1 2
(6.2 %) (6.8%) (5%) | (5%) | (6.2%)

Source: Field study, 2014
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Table 4.1 shows different levels of bilingualismthe Bajjika speech community by sex,
literacy and age. Of the total respondents, 658obédingual in their mother tongue and
Nepali. In this speech community, 41.6 % of th@ltoespondents are bilingual in Bhojpuri
whereas 33.3% are bilingual in Maithili. Quiteargstingly, almost equal to the bilingualism
in Nepali, 58.3% of the total respondents hayied that they are bilingualism in Hindi.

In this speech community, only by insignificant rhen of speakers can speak and
understand Awadhi. Really, a significant numberesfpondents (i.e., 25%), mainly having
formal education can speak English too. Table 4sb alisplays different levels of

bilingualism in terms of sex, age and literacy.témms of sex, the number of the male
speakers being bilingual in languages, namely, Nedaithili, Bhopuri, Hindi and English

is significantly higher than that of the female &gers in the Bajjika speech community.
Similarly, in terms of literacy, the number of thikerate speakers being bilingual in
languages, namely, Nepali, Maithili, Bhopuri, Hirathid English is significantly higher than
that of the illiterate speakers in the Bajjika sgeeommunity. Likewise, in terms of age, the
number of the A2 speakers being bilingual in lamgsa namely, Nepali, Maithili, Bhopuri,

Hindi and English is significantly higher than tladtthe A1 and A2 speakers in the Bajjika

speech community.

Figure 4.1 intensely presents the situation of Wmgualism in the Bajjika speech

community.

Multilingualism in the Bajjika speeech community
(N=60)

120%

100% -

80% -

60%

40%

3 N N e
0% - L

ajjika Nepal| Maithili Bhopum Hindi  Awadhi Enghsh Others

Languages spoken in the Bajjika speech community

Figure 4.1: Multilingualism in the Bajjika speeabnemunity
Figure 4.1 shows that all the Bajjika speakers sjggak Nepali, Maithili, Bhohpuri, Hindi,
Awadhi and English.
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In the survey points, the participatory tool reéerto as Bilingualism was administered in
order to help the community members to think alamd visualize the levels of fluency in
both Bajjika and other languages by different stdf the Bajjika community. In this
community, Nepali is the most dominant languagectvhs used for communicating with
outsiders. The participants were asked to use tweslapping circles, one representing the
Bajjika people who speak Bajjika well and the othtiez Bajjika people who speak Nepali
well. The overlapped area represents those whdkdpeth languages well. The participants
were advised to write down the names of subgrodpgseople that spoke Nepali well. For
each group they also discussed whether they atseedpajjika ‘well’ or not ‘so well’. Then
they were asked to place them in the appropriatatilen in circles. After having done this
they were advised to write down the names of thegaups of Bajjika people that spoke
Bajjika ‘well’. At the end, they discussed which thfe three circle sections had the most

people, which was increasing and how they felt akiwat.

%ilmauabsm
(syavuds, fautahat
X

e

(
|

Photograph 4.1a: Bilingualism in Garuda Photograph 4.1b: Bilingualism in Katahariya
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Table 4.2 presents the information drawn from thetigipatory tool: Bilingualism in the

Bajjika speech community.

Table 4.2: Information drawn from the participatory tool: Bilingualism in the Bajjika

speech community

SURVEY POINTS | BAJJIKA BOTH NEPALI AND | NEPALI
BAJJIKA ONLY
GARUDA 1. Elderly people 1. Businessmen | X
2. Social workers 2. Educated
3. Members of civill 3. Mixed society
societies (Nepali and
4. Children Bajjika)
5. All the members of the 4. Inter-caste
Bajjika community marriage
6. House wives
KATAHARIYA 1. Women 1. Educated X
2. Businessmen 2. Teachers
3. Elderly people 3. Students
4. Farmers 4. Political
5. Uneducated leaders
6. Children 5. Personnel
6. Businessmen

4.3 Mother tongue proficiency

In response to the question: What language carsgeak?, all the informants, both male and
female, informed that they can speak mainly thr@egliages; namely, Bajjika, Nepali,

Maithili, Bhojpuri, Hindi, Awadhi, and English. Sikarly, in response to the question: What
language do you speak first?, they all replied thay spoke Bajjika first. When they were

inquired, among the languages that they speak, hwisioguage they love most, they all

answered that they love their mother tongue, Bajjika, which they all speak best. In

order, they said that they speak Nepali best #figir mother tongue. As the third best, they
speak Maithili.

Mother tongue proficiency (in speaking, reading amding) has been measured in terms of
three degrees: very well, some and only a littleQ& was administered in the informants in

the survey points in Bajjika. Table 4.2 shows thespnt picture of mother tongue proficiency
in speaking, reading and writing in Bajjika.

Table 4.3 shows the present picture of mother tengoficiency in speaking in the Bajjika

speech community.
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Table 4.3: Mother tongue proficiency in speaking in the Bajjika speech community

(N=60)

Degrees SEX LITERACY AGE

Male Female| Literate | llliterate Al A2 A3 Total

N=30 | N=30 | N=29 N=31 (20) (20) | (20) N=60

1. | VERY 30 30 29 31 20 20 20 60

WELL | (100%) | (100%) | (10006) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)
SOME - - - - - - - R
ONLY A - - - - - - -
LITTLE

Table 4.3 shows all the respondents by sex, lijeaad age are very proficient in speaking in

Source: Field study, 2014

Bajjika in the Bajjika speech community.

Table 4.4 presents the mother tongue proficiencydxyand age in reading and writing in the
Bajjika speech community.

Table 4.4: Mother tongue proficiency in reading and writing in the Bajjika speech

community (N=29)

Degrees SEX AGE
Male Female Al A2 A3 Total
N=18 N=11 (12) (11) (6) N=29
1. | VERY 17 (94.4%) | 9(81.8%) 11(91.7%)| 10(90.9%)| 5(83.3%)| 26(89.7%)
WELL
2. | SOME - 1(9.1%) | 1(8.3%) - - 1(3.4%)
ONLY A | 1(5.6%) 1(9.1%) | - 1(9.1%) 1(16.7%pP(6.9%)
LITTLE

Table 4.4 shows that 89.7 % of the total resporgjenio can read and write, said that they
can read and write their mother tongue very wélhd 6.9 % have responded that they can

read and write their mother tongue only a littleisTsituation implies that Bajjika is a written

Source: Field study, 2014

language in which there is a practice of writirigriature and other reading materials.

Table 4.5 presents the degrees at which a smédl wiio first goes to school can understand

everything his/her Nepali speaking teacher says.
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Table 4.5: Degreesat which a small child who first goes to school can under stand

everything hissher Nepali speaking teacher says (N=60)

When a small child SEX LITERACY AGE TOTAL
first goes to school, | \ale Female | Literate | llliterate | Al A2 | A3 (60)
can (9 helN=30 | N=30 |[N=29 |N=31 | (20) | (20) | (20)
understand
everything higher
Nepali  speaking
teacher says?
1.| YES 1 1 2 - 1 1 - 2
(3.3%) | (3.3%) | (6.8%) (5%) | (5%) (6.6%)
2.1 A 16 5 12 9 9 7 5 21
LITTLE |(53.3%) | (16.6%)| (41.3%)| (29.1%) | (45%) | (35%) | (25%) | (35%)
BIT
3.| NO 13 24 15 22 10 12 15 37
(43.3%) | (80%) | (51.7%)| (70.9%) | (50%) | (60%) | (75%) | (61.6%)

Source: Field study, 2014

Table 4.5 shows that more than 60% of the totgpardents have informed that a small

child who first goes to school cannot understanerghing his/her Nepali speaking teacher

says whereas insignificant number of respondent® maplied that s/he can understand

everything his/her Nepali speaking teacher sayshigcase, in terms of sex, the female, in

terms of literacy, the illiterate and in terms gfeathe A2 age group, the more number of

respondents have replied that a small child whst fjoes to school cannot understand or

understand a little bit, everything his/her Nepgkeaking teacher says.

In the Bajjika speech community, all the family mmars, father, mother and spouse can

speak four languages: Nepali, Maithili, Bhojpuridaklindi well. Table 4.6 presents the

picture of other languages known to their fathesthmar and spouse.

Table 4.6: The picture of other languages known to their father, mother and spouse

Other languages FATHER MOTHER SPOUSE
known to your [\Male Female Total Male Female | Total Male Female Total
father and | N=30 N=30 N=60 N=30 |N=30 |N=60 |N=24 |N=21 N=45
mother
A. | NEPAL| 16 9 25 6 3 9 10 17 27(60%)
(53.3%) | (30%) (41.6%) | (20%) | (10%) | (30%) | (41.6%) | (80.9%)
B. | MAITHILI | 9(30%) 4 13 6 4 10 6 5 11(24.4%)
(13.3%) | (21.6%) | (20%) | (13.3%) | (16.6%)| (25%) | (23.8%)
C. | BHOJPURI | 8(26.6%)| 5(16.6%)| 13 8 2 10 5 7(33.3%) | 12(26.6%
(21.6%) | (%) (6.6%) | (16.6%)| (20.8%)
D. | HINDI 16 9 25 5 4 9 9 11(52.3%) | 20(33.3%
(53.3%) | (30%) (41.6%) | (16.6%) | (13.3%) | (30%) | (37.5%)
E. | OTHERS 1 - 1 - - - - -
(3.3%) (3.3%)

Source: Field study, 2014
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Table 4.6 shows that Nepali, Maithili, Bhojpuri aHthdi are other languages known to the
father, mother and spouse other than the mothegutan The percentages of the male
informing about the languages known to their fattved mother is significantly higher than
that of female in the Bajjika speech communityable 4.7 presents the picture of other
languages known to their sons and daughter.

Table4.7: Thepicture of other languages known to their sons and daughters

What  languages SEX WHERE THEY
known to your I"pjaje Female | Total LEARN?
song/daughters N=23 N=23 46
A. | NEPALI 22(95.6%)| 23(100%)| 45 At schools
(97.8%)
B. | MAITHILI 5(21.7%) | 6(26.1%) 11 From
(23.9%)| neighbours
C. | BHOJPURI 11(47.8%)| 4(17.3%) | 15 At schools
(32.6%)
D. | HINDI 18(78.2%)| 9(39.1%) | 27 From
(58.6%) | neighbours
E. | ENGLISH 10(43.4%)| 7(30.4%) | 17 At schools
(36.9%)

Source: Field study, 2014
Table 4.6 shows that more than more than 97% oftdted informants have replied that
Nepali is known to their sons and daughters whemea® than 58% of the total informants

have replied that Hindi is known to their sons dadghters.
4.4 Summary

In this chapter, we assessed the situation ofduism and the mother tongue proficiency in
the Bajjika speech community. Bajjika is a mulgiiral community. In this community, an
individual or a group of speakers can speak or istaled the languages, viz., Nepali,
Maithili, Bhojpuri, Hindi and Awadhi. Around twditrd of the respondents are bilingual in
their mother tongue and Nepali. Elderly people js@owmorkers, members of civil societies,
children, house wives, businessmen, farmers anduasa¢ed people normally use Bajjika
whereas businessmen, educated, people from mixedtygointer-caste married couples,
teachers, students, political leaders and civivasis use both Nepali and Bajjika. In this
speech community, Bajjika is spoken first. Thisgaage is loved most and spoken best.
Everybody is very proficient in speaking in Bajjikehey (89.7 %0 are also able to read and
write in their mother tongue very well. More th@® of the small children who first go to

school cannot understand everything his/her Negpaaking teacher says.
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In this speech community, Nepali, Maithili, Bhojpand Hindi are other languages known to
the father, mother and spouse other than the mtthgue. All most all sons and daughters
know Nepali other than Bajjika. Similarly, more th&8 % of the total informants have

replied that Hindi is known to their sons and daaghin this speech community.
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CHAPTER 5

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES
5.1 Outline

This chapter looks at the language vitality, language maintenance and language attitudes in
the Bajjika speech community. It consists of five sections. Section 5.2 examines the
language vitality in Bajjika. In section 5.3, we discuss the language maintenance in Bajjika.
Section 5.4 looks at the attitudes of the Bajjika speech community towards their language. In

section 5.5, we summarize the findings of the chapter.
5.2 Language vitality

In terms of vitality, Bajjika has been labeled as 6(a) vigorous. It has a sustainable orality.
Table 5.1 presents the picture of language vitality in the Bajjika speech community.
Table5.1: Language vitality in the Bajjika speech community
(N=60)

QUESTIONS RESPONSES

(A) | Do all your children speak your mother tongue¥es (100%)

(8) | Do young people speak your mother tongue \e&ss (100%)
well as it ought to be spoken?

(©) | What language do most parents in this villadéother
usually speak with their children? tongue
(100%)

Source: Field study, 2014
Table 5.1 shows the vitality level of the Bgjika language is very high. There were three
guestions administered on the informants from each survey points. When the informants were
asked whether al their children speak their mother tongue, cent percent informants from each
key point responded that the children speak their mother tongue, i.e., Bajika. When the
informants were asked if young people speak their mother tongue as well as it ought to be
spoken, al the informants responded that their mother tongue is spoken as well as it ought to
be spoken. In response to the question, i.e., what language most parentsin this village usually
speak with their children, al the informants said that they all speak Bajjika with their

children.
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5.3 Language maintenance

In this section, we try to assess the language maintenance situation by analyzing two factors:
intermarriage situation and the use of mother tongue in school. Generally, the language
maintenance in Bagjjika is not appalling. Table 5.2 presents the situation of language
maintenance in Bajjika.

5.3.1 Intermarriage situation

Intermarriage, which is one of the causes of language shift, is not common in the Bgjika
speech community. Table 5.2 presents the situation of intermarriage in Bajjika speech
community by sex, literacy and age.

Table 5.2: Situation of intermarriagein Bajjika speech community by sex, literacy and

age N=60
Istheir SEX LITERACY AGE TOTAL
intermarriage | Male | Female | Literate | llliterate | A1l A2 | A3 N=60
in your N=30 | N=30 N=29 N=31 (20) | (20) | (20)
community?
YES 15 4 8 11 7 6 6 19
(50%) | (13.3%) | (27.5%) | (29.1%) | (35%) | (30%) | (30%) | (31.6%)
No 15 26 21 20 13 14 |14 41
(50%) | (86.6%) | (72.5%) | (70.9%) | (65%) | (70%) | (70%) | (68.3%)

Source: Field study, 2014

Table 5.2 shows the situation of intermarriage in Bajjika speech community. More than 68 %
of the informants (in terms of sex, age and literacy) replied that there is no intermarriage in
their community. However, the rest of the informants (in terms of sex, age and literacy) more
than 31% have responded that there is intermarriage in their community. In terms of sex
only, 50% of the male and 86.6 % of the female informants have replied that there is no
intermarriage in the Bajjika speech community. Similarly, in terms of literacy, 72.5% of the
literate and 70.9 % of the illiterate informants have replied that there is no intermarriage in
the Bajjika speech community. In terms of age, the percentage of the A2 and A3 informants
who replied that there is no intermarriage is sightly higher than that of A1 informants. This
situation clearly indicates that intermarriage, which is one of the reasons for language
endangerment, is not picking up the tempo in the Bajjika speech community.

Table 5.3 presents other language groups which have common marital relationship with the

Bajjika speech community.
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Table5.3: Other language groups which have common marital relationship with the

Bajjika speech community (N=19)

Other language groups | Male Female | Total
(N=15) (N=4) N=19
1. | Maithili 15(100%) 4(100%) | 19 (100%)
2. | Nepali 3(20%) 1(25%) 4(21.1%)
3. | Bhojpuri 12(80%) 4(100%) | 16(84.2%)
4. | Others - 1(25%) 1(5.3%)

Source: Field study, 2014

Table 5.3 shows that other language groups which have common marital relationship with the
Bajjika speech community include Maithili, Nepali, Bhojpuri and others.

Cent percent of the informants replied that Maithili has common marital relationship with
their language group. More than 84% of the total informants have replied that Bhojpuri,
which is spoken to the west of Bgjjika, has common marital relationship with their language
group. The lowest percentage of the informants (i.e., 21.1%) replied that Nepali has common
marital relationship with their language group.

5.3.2 Use of mother tongue in education

Table 5.4 presents the situation of the use of mother tongue in education in Bajjika speech
community.

Table5.4: Situation of the use of mother tongue in education in Bajjika speech
community by sex, literacy and age

(N=60)

Do you like SEX LITERACY AGE TOTAL
your Male Female Literate | llliterate | Al A2 A3 N=60
children N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) | (20)
learn/study
in mother
tongue?
YES 30 29 28 31 19 20 |20 59

(100%) | (96.6%) | (96.5%) | (100%) | (95%) | (100%) | (100%) | (98.3%)
No - 1 1 - 1 - - 1

(3.3%) (3.5%) (5%) (1.7%)

Source: Field study, 2014
Table 5.4 shows that 98.3%) of the informants (sex, literacy and age) like their children learn/
study in their mother tongue in the primary level. Only 1.7% of informants do not like their
children learn/study in their mother tongue in the primary level. Then, the informants were
asked how they would support if schools are opened for teaching their language. Table 5.5
presents the responses to how the informants would support if schools are opened for

teaching their language.
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Table5.5: Thewaysinformants support if schools are opened for teaching their

language (N= 60)

If schools are SEX LITERACY AGE ToTAL
opened for Mae | Femade | Literate | Illiterate | A1 A2 [A3 N=60
teaching your N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) | (20)

language will you

support it:

1. | By sending 25 20 23 22 14 17 14 45
children? (83.3%) | (66.6%) | (79.3%) | (70.9%) | (70%) | (85%) | (70%) | (75%)

2. | By 26 17 23 20 14 15 14 43
encouraging | (86.6%) | (56.6%) | (79.3%) | (64.5%) | (70%) | (75%) | (70%) | (71.6%)
other people
to send their
children?

3. | By providing | 23 12 24 11 12 14 9 35
financial (76.6%) | (40%) (82.7%) | (35.4%) | (60%) | (70%) | (45%) | (58.3%)
help?

4. | By teaching? | 10 9 19 - 7 8 4 19

(33.3%) | (30%) (65.5%) (35%) | (40%) | (20%) | (31.6%)

5. | By helping 23 18 25 16 15 15 11 41
with the (76.6%) | (60%) (86.2%) | (51.6%) | (75%) | (75%) | (55%) | (68.3%)
school?

6. | Others? - - - - - - -

Source: Field study, 2014

Table 5.5 shows the different numbers and percentages of the informants ( in terms of sex,
literacy and age) who are ready to support those schools in different ways. by sending their
children, encouraging other people to send their children, providing financial help, teaching
and helping with the school. In terms of sex, it is clear that the female respondents are less
enthusiastic than the male respondent in supporting the schools. One of the reasons is that
women are more illiterate than men in Bgjjika speech community. Table 5.5 shows that most
of the respondents (75%) are ready to support the school by sending their children in the
school. Around 71.6% of the total respondents are prepared to encourage other to send their
children. More than 58.3% are eager to provide financial and other kinds of help. Some
informants (31.6%) even responded that they would be ready to teach Bajjika if the schools
are opened in Bajjika. This shows the strong feeling of affection for to their language. This
indicates that mother tongue based multilingual education is urgently needed in this
community in order to foster the cognitive development of the children. This is further
evidenced as most of the respondents have replied that their children cannot understand
everything his’/her Nepali speaking teacher saysin the class (See Section 4.3 for details).



5.4 Language attitudes

The Bajjika speech community exhibits a very positive attitude towards its language. It is
proven that positive attitude may foster the use of language and widen the domains of
language use whereas a negative attitude may help the shrinking of the domans and
ultimately the death of the language. Table 5.6 presents the distribution of the responses to
what languages they love most.

Table5.6: Distribution of the responsesto what languages they love most

(N=60)
What languages do theyMale Female Total
love the most? n=30 n=30
1. | Bajjika 30 (100%) | 30(100%) 60(100%)
2. | - - - -

Source: Field study, 2014

Table 5.6 shows that al the respondents love their language the most.
The Bgjjika speakers, in general, do not feel any embarrassment while speaking their mother
tongue in the presence of the speaker of the dominant language.
Table 5.7 presents the feelings of the informants (in terms of literacy) while speaking their
mother tongue in the presence of the speaker of the dominant language.
Table5.7: Feeling of the infor mants while speaking the mother tonguein the presence
of the speaker of the dominant language

When you sloea_k your SEX LITERACY AGE TOTAL
mother tongue inthe | Male Female | Literate | llliterate Al A2 | A3 N=60
presence of the speaken N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) | (20)

of the dominant
language what do you

feel...

1. | PRESTIGIOUS 22 19 20 21 13 14 14 41
(73.3%) | (63.3%) | (68.9%) | (67.7%) | (65%) | (70%) | (70%) | (68.3%)

2. | EMBARRASSED |3 3 4 2 2 3 1 6
(10%) (10%) (13.3%) | (6.4%) (10%) | (15%) | (5%) | (10%)

3. | NEUTRAL 5 8 5 8 S 3 S 13
(16.6%) | (26.6%) | (17.2%) | (25.8%) | (25%) | (15%) | (25%) | (21.6%)

Source: Field study, 2014
Table 5.7 shows that more than 68% of the entire respondents feel prestigious when they
speak their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language. Around
22% the entire respondents feel neutral when they speak their mother tongue in the presence
of the speakers of the dominant language. In terms of sex, male, in terms of literacy, literate

and in terms of age, A2 and A3 age groups feel more prestigious than female, illiterate and
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A1l when they speak their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant
language. To the contrary, in terms of sex, female, in terms of literacy, illiterate and in terms
of age, Al feel more neutral than female, illiterate and A1 when they speak their mother
tongue in the presence of the speakers of the dominant language. Again, in terms of literacy
and age, literate and A1 age group feel more embarrassed than the literate and A2 and A3
when they speak their mother tongue in the presence of the speakers of the dominant
language.

Table 5.8 presents the response to the question if they ever have had any problems because of
being a native speaker of your mother tongue.
Table5.8: Responseto the question if they ever have had any problems because of being

a native speaker of your mother tongue (N=60)

Have you SEX LITERACY AGE TOTAL

ever had Male Femae Literate | Illiterate Al A2 A3 N=60

any N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) | (20)

problems

because of

being a

native

speaker of

your

mother

tongue?

1. | YES| 2 2 4 - 1 1 2 4
(6.6%) | (6.6%) | (13.7%) (5%) | (5%) | (10%) | (6.7%)

2. | NO |28 28 25 31 19 19 18 56
(93.3%) | (93.3%) | (86.2%) | (100%) | (95%) | (95%) | (90%) | (93.3%)

Source: Field study, 2014

Table 5.8 shows that more than 93% of the entire respondents have responded that they have
never had any problems because of being a native speaker of your mother tongue. Only 6.7%
of the entire respondents replied that s/he had faced some problem because of being a native
speaker of your mother tongue. Interestingly, 13.7% of the literate respondents have
responded that they have never had any problems because of being a native speaker of your
mother tongue.

Because of being a native speaker of your mother tongue, a man may have faced a number of
categories of problems: Social discrimination, political discrimination, and economic
discrimination, and hostile confrontation, discrimination in education, social pressure,
political pressure and economic pressure.

In the Bajjika speech community, a literate respondent who had faced a problem because of

being a native speaker of your mother tongue was only social pressure.
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Table 5.9 presents different feeling of the informants if their sons or daughters married

someone who does not know their language by sex, literacy and age.

Table5.9: Different feeling of theinformantsif their sonsor daughters married
someone who does not know their language by sex, literacy and age (N=60)

How would you feel SEX LITERACY AGE TOTAL

if your son or Mae | Femae | Literate | llliterate | Al A2 [A3 N=60

daughter married N=30 | N=30 |N=29 |[N=31 (20) (20) | (20)

someone who does

not know your

language?

1. | GooD 6 1 6 1 3 2 2 7
(20%) | (3.3%) | (20.6%) | (3.2%) | (15%) | (10%) | (10%) | (11.6%)

2. | INDIFFERENT | 12 7 10 9 6 6 7 19
(40%) | (23.3%) | (34.4%) | (29.1%) | (30%) | (30%) | (35%) | (31.6%)

3. | BAD 12 22 13 21 11 12 11 34
(40%) | (73.3%) | (44.8%) | (67.7%) | (55%) | (60%) | (55%) | (56.6%)

Source: Field study, 2014
Table 5.9 shows that around 57 % of the total respondents (in terms of sex, age and literacy)
replied that they would feel bad if their son or daughter married someone who does not know
their language. Only 31.6 % of the respondents said that they were indifferent in such case
and around 12% of the respondents said that they would feel good if their son or daughter
married someone who does not know their language. Interestingly, those who have replied
that they would feel bad if their son or daughter married someone who does not know their
language are more female, illiterate and A2 age group than the male, literate and A1 and A3

age groups.

In the response to the question: When the children of your village grow up and have children
do you think those children might speak your language?, the respondents present different
feeling about if their sons or daughters married someone who does not know their language
(by sex and literacy). Table 5.10 presents different feeling about if their sons or daughters
married someone who does not know their language by sex, literacy and age.
Table5.10: Responseto theif future generation might speak the language by sex,
literacy and age (N=60)

When the children SEX LITERACY AGE TOTAL

S:gxul:pvgggi e | Male Female | Literate | Illiterate Al A2 [A3 N=60

Shildren N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) | (20)

1. | YES 29 30 28 31 20 20 19 59
(96.7%) | (100%) | (96.5%) | (100%) | (100%) | (100%) | (95%) | (98.3%)

2. |NO 1 - 1 - - - 1 1
(3.3%) (3.4%) (5%) | (1L6%)

Source: Field study, 2014
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Table 5.10 shows that more than 98 % of the total respondents (in terms of sex, literacy and
age) are fully confident that their children would speak the mother tongue in future. Only
1.3% of the female and 3.4% of literate and 5% of A3 have responded that that their children

would not speak the mother tongue in future.

Table 5.11 presents different feeling of the informants if their sons or daughters speak of their
language.
Table5.11: Different feeling of theinformantsif their children speak of their language
by sex, literacy and age N=60

How do you fee SEX LITERACY AGE TOTAL
about this if Male | Female | Literate | llliterate | A1l A2 | A3 N=60
they speak of | N=30 | N=30 | N=29 | N=31 (20) (20) | (20)
your language?
1. | Goob 30 30 29 31 20 20 20 60

(100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)

N

| NDIFFERENT
3. | BAD - - - - -
Source: Field study, 2014

Table 5.11 shows that al the informants feel good if their children speak their mother tongue.
Table 5.12 presents different feeling of the informants if their sons or daughters do not speak

their language by sex, literacy and age.
Table5.12: Different feeling of theinformantsif their children do not speak of their
language by sex, literacy and age (N=60)

How do you fee SEX LITERACY AGE TOTAL
about this if Male Female | Literate | Illiterate | A1l A2 | A3 N=60
they do not N=30 |[N=30 |N=29 | N=31 (20) (20) | (20)
speak of your
language?
1. | Goob 30 30 29 31 20 20 20 60
(100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%) | (100%)
2. | INDIFFERENT | - - - - - - - -
3. | BAD - - -

Source: Field study, 2014
Table 5.12 shows al the informants feel bad if their children do not speak their mother
tongue.

In response to the question: What language should your children speak at first?, al the
informants ( in terms of sex, literacy and age) have responded that they should first speak
their mother tongue. It means that al the people in this community are convinced that their
children should speak Bajjikafirst.

Table 5.13 presents the responses to: if they think that the language spoken by them is

different from their grandparents.
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Table5.13: Responseto if they think that the language spoken by them is different from
their grandparents by sex, literacy and age (N=60)

Do you think that SEX LITERACY AGE TOTAL

the language Male Female | Literate | Illiterate Al A2 [A3 N=60

spoken by you is | N=30 N=30 N=29 N=31 (20) (20) | (20)

different from your

grandparents?

1. | YES 8 7 12 3 7 3 5 15
(26.6%) | (23.3%) | (41.3%) | (9.6%) (35%) | (15%) | (25%) | (25%)

2. 1| NO 22 23 17 28 13 17 15 45
(73.3%) (76.6%) (58.6%) (90.3%) (65%) (85%) (75%) (75%)

Source: Field study, 2014

Table 5.13 shows that 75 % of the total informants think that the language spoken by them is
not different from their grandparents. The rest of the total informants think that the language
spoken by them is different from their grandparents. The numbers who think that the
language spoken by them is not different from their grandparents is higher of the female,
illiterate and A2 age group than that of male, literate and the other age groups. It means that
their language is still conservative.
Table 5.14 presents response to how the language spoken by them is different from their
grandparents by sex, literacy and age.

Table5.14: Response to how the language spoken by them isdifferent from their

grandparents by sex, literacy and age (N=17)

If yes, how? SEX
Made Femde | Totd
(N=8) (N=7) (N=15)
1. | PRONUNCIATION 7 6 13
(87.5%) (85.7%) | (76.4%)
2. | VOCABULARY 4 1 5
(50%) (14.2%) | (38.4%)
3. | USE OF SPECIFIC TYPE OF SENTENCES | 3 - 3
(37.5%) (23.1%)
4. | MIXING OF OTHER LANGUAGES 8 2 10
(100%) (28.5%) | (23.1%)
5. | WAY OF SPEAKING 5 3 8

(62.5%) | (42.8%) | (61.5%)
6. | OTHERS? - - -

Source: Field study, 2014
Table 5.14 shows that the language spoken by them is different from their grandparents in

terms of pronunciation, vocabulary, use of specific types of sentences, mixing of other

languages and the way of speaking. Mainly, the language is different more in pronunciation
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and the way of speaking than in vocabulary, use of specific types of sentences and mixing of
other languages.
Table 5.15 presents different feeling of the informants when they hear young people of their
community speaking other language.
Table5.15: Different feeling of the informants when they hear young people of their
community speaking other language (N=60)

How do you feel SEX LITERACY AGE TOTAL

when you hear young Male Female | Literate | Illiterate Al A2 | A3 N=60

people of your own | N=30 N=30 N=29 | N=31 (200 | (20) | (20

community speaking

other language?

1. | GooD 1 2 2 1 1 1 1 3
(3.3%) | (66%) | (6.8%) | (3.2%) (5%) | (5%) | (5%) | (5%)

2. | INDIFFERENT | 4 2 4 2 1 3 2 6
(13.3%) | (6.6%) (13.7%) | (6.4%) (5%) (15%) | (10%) | (10%)

3. | BAD 25 26 23 28 18 16 17 51
(83.3%) | (86.6%) | (79.3%) | (90.3%) | (90%) | (89%) | (85%) | (85%)

Source: Field study, 2014
Table 5.15 shows that 85% of the total informants (in terms of sex, literacy and age) feel bad
when they hear young people of their community speaking other language. However, 5% of
the total informants have replied that they would feel good when they hear young people of
their community speaking other language. It indicates that the loyalty towards their mother

tongue is remarkable in the Bajjika speech community.
5.5 Summary

In this chapter, we looked at language vitality, language maintenance and language attitudes
in Bajika. In terms of orality, Bajjika has ahigh level of vitality. Language maintenance in
Bajjika is not appalling. In this community, intermarriage is gradually picking up the pace.
The
community as a whole wants its children learn/ study in their mother tongue in the primary

Such marriage is arranged with the speakers of Maithili, Bhojpuri and Nepali.

level and the community are ready to support the schools opened for teaching their language
in whatever ways they could. In this speech community, there is an extremely positive
attitude towards the mother language. All people love their language the most. Moreover,
more than two-third of people feel prestigious when they speak their mother tongue in the
presence of the speakers of the dominant language and almost have never had any problems
because of being a native speaker of your mother tongue. In the Bajjika speech community, a
greater number of people feel bad if their son or daughter married someone who does not
know their language. Almost all people are fully confident that their children would speak
the mother tongue in future. In this community, all people feel good if their children speak
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their mother tongue and feel bad if their children do not speak their mother tongue. All the
people are convinced that their children should first speak their mother tongue. The language
spoken by them is different from their grandparents in terms of pronunciation, vocabulary,
use of specific types of sentences, mixing of other languages and the way of speaking. The
Bajjikalanguage is still conservative.
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CHAPTER 6
LANGUAGE RESOURCES
6.1 Outline

This chapter presents the situation of language resources in the Bajjika speech community. It
consists of six sections. Section 6.2 deals with the present situation of the major kinds of ora
literature available in the Bajjika language. In section 6.3, we present the situation of radio
broadcast in the language. Section 6.4 deds with the mgjor materials written about the
language. In section 6.5, we look at the organizations to promote the knowledge and/ or use

of the language. Section 6.6 presents the summary of the findings of the chapter.
6.2 Oral literature

Bajjikais very rich in oral literature. In Bgjjika speech community, we find folktales, songs,
religious literature (based mainly on Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others. Table

6.1 enumerates the major kinds of oral literature in the Bajjika speech community.

Table6.1: Major kindsof oral literaturein the Bajjika speech community

Kindsoral AVAILABILITY UNAVAILABILITY
literature
1. | FOLK TALES
SONGS
RELIGIOUS
LITERATURE
RADIO/ FM
FILMS
CD/DVD
OTHER

N

w
<

No o &
<[ < | <<
X | X [ x|

Source: Field study, 2014
6.3 Radio broadcast

Table 6.1 shows that the Bajjika speech community blessed with radio programsin their
mother tongues. The informants of different demographic categories like sex, literacy and age
were asked how often they listen to radio program broadcast in their language. Table 6.2
presents the frequency at which they listen to the radio program broadcast in their mother

tongue.
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Table 6.2: Frequency at which they listen to theradio program broadcast in their
mother tongue (N=60)

How often do you SEX LITERACY AGE Total

Eigdf:‘;;ﬂ‘;ow Male Femae | Literate [ Illiterate | A1 | A2 [A3 | N=60

|anguage? N=30 [N=30 |N=29 |N=31 | (20) | (20) |(20)

1. | USUALLY 20 7 17 10 12 9 6 27
(66.6%) | (23.3%) | (58.6%) | (32.2%) | (60%) | (45%) | (30%) | (45%)

2. | SOMETIMES | 6 13 10 9 3 10 6 19
(20%) (43.3%) | (34.4%) | (29.1%) | (15%) | (50%) | (30%) | (31.7%)

3. | NEVER 4 10 2 12 5 1 8 14
(13.3%) | (33.3%) | (6.8%) | (38.7%) | (25%) | (5%) | (40%) | (23.3%)

Source: Field study, 2014

Table 6.2 shows that the 45% of the entire respondents usualy listen to radio broadcast in
their mother tongue. However, more than 23% of the total respondents replied that they never
listen to radio broadcast in their mother tongue. The number of the respondents who usually
listen to radio broadcast in their mother tongue consisting of male, literate and A1 age group
is higher than that of female, illiterate and A2 and A3 age group. To the contrary, the number
of the respondents who never listen to radio broadcast in their mother tongue consisting of
female, illiterate and A3 age group is higher than that of male, literate and A1 and A2 age
group.

6.4 Materialswritten about the language

Table 6.3 presents the major materials written about the language and the languages in which
such materials have been written in.

Table 6.3: Major materialswritten about the language and the languagesin which such

materials have been written in

MATERIALS Yes or | What language(s) isit written in?
No all in Bajjika?
Bajjika | English
A. | Phonemic inventory v V
B. | Grammar v V
c. | Dictionary v V
D. | Textbooks v V
E. | Literacy materials v V
F. | Newspapers v V
G. | Magazines v v
H. | Written literature v V
I. | Folklore v V
J. | Other vV V

Source: Field study, 2014
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The informants were asked if they read any of these things written in their language. Most of
them replied that they read them. Table 6.4 presents the situation of the reading of the

materials written in the Bajjika language.

Table 6.4: Situation of thereading materialsin the Bajjika speech community

Do you read any of these things SEX
written in your language? MALE FEMALE | TOTAL
N=18 N=11 N=29
YES 17 10 27
(94.4%) | (90.9%) | (93.1%)
No 1 1
(5.6%) (9.1%) 2(6.9%)

Source: Field study, 2014

Table 6.4 shows that an overwhelmingly highest percentage (93.1%) of the total respondents
who can read replied that they read the materials written in their language. Bajjikais awritten
language. It has along written tradition. Cent percent literate informants said that their
language is written in the Devanagari script. Photograph 6.1 presents the front covers of some

books in the language.

Photograph 6.1: Some books published in the language
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6.5 Organizationsto promote the knowledge and/ or use of the language

In Bajjika speech community, there are a number of social organizations established to
promote the knowledge and/ or use of the language. Table 6.5 enumerates such organizations
established in the Bgjjika speech community.

Table 6.5: Social organizations established to promote the knowledge and/ or use of the

languagein the Bajjika speech community

ORGANIZATIONS Kinds of activities
i BAJJIKA PRACHAR SANGH Mass communication:
Providing news to FM
and radio
li. | BAUIKA SIKSHYA SANGH Educational: developing
reading materials
iili. | BAUIKA PATRAKAR SANGH Mass communication:
IV. | BAUIKA SAMAJPARISHAD Cultural: preserving
Bajjika culture
V. | BAJIKA BHASA TEACHER Educational
ASSOCIATION
Vi. | BAJIKA BHASA ADHAR KENDRA Educational and cultural:
promoting culture and
education

Source: Field study, 2014
6.6 Summary

In this chapter, we tried to discuss the language resources in the Bajjika speech community.
Bajjika community isrich in oral literature: folktales, songs, religious literature (based mainly
on Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others. They do not have a strong access to mass
media Bajjika is a written language. They use the Devanagari script in writing. There are a
number organizations devoted for the cultura development of the Bagjjika community.

Grammars and dictionaries have been prepared in the language.
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CHAPTER 7
DIALECTAL VARIATIONS
7.1 Outline

This chapter assesses the levels of lexical similarity among the forms of speech spoken in
survey areas in order to look at if there are any diaectal variations in the Bajjika speech
community. For this purpose, two tools were employed: Wordlist Comparison and Dialect
Mapping (a participatory tool). This chapter consists of four sections. Section 7.2 deals with
wordlist comparison in Bajika. In section 7.3, we discuss the results drawn from dialect

mapping tool. Section 7.4 presents the summary of the findings of the chapter.
7.2 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have been compared to estimate the degree of
lexical similarity among the Bagjjika speech forms the word lists represent. In this section, we
discuss the methodology employed in lexical similarity study, evaluation criteria for lexical

similarity percentages and the lexical similarity study results in Bajjika.
7.2.1 Methodology

The methodology consists of the collection of wordlists and the tool used in the analysis of
the wordlists. First, the standardized wordlist of 210 words were elicited in the survey points,
namely, Maangawa, Barahathawa, Garuda, Gaur and Katahariya from the mother tongue
speakers (grown up in the target locality, representing  different sex, age and literacy),
compiled them with phonetic transcriptions and cross-checked from other speakers from the
same site (See Annex D for 210 wordlist). Secondly, the words from the wordlists were
entered into the WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used to determine the genetic
relationship of the languages or diaects. Thirdly, the words from the selected wordlist were
aligned on the basis of phonetic similarities and dissimilarities. Then the lexical similarity

percentages were calculated in the WordSurv.

7.2.2 Evaluation criteria

Normally, 60% has been generaly taken as a cutoff point for the evaluation of lexical
similarity. However, the 60% threshold may not always be a strict cutoff point. Using such a
method, the speech varieties having a lexical similarity of less than 60% are evaluated as
different languages. However, languages or diaects with around 60% or greater lexical

similarity should be tested for intelligibility using another tool referred to as Recorded Text
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Test (RTT). The attitudes and the perceptions of the speakers are aso important factors.

Table 7.1 presents the evaluation criteria of the lexical similarity percentages between the

wordlists.
Table7.1: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages
Lexical similarity % Evaluation Remarks

1. | 60% similarity A cutoff point/threshold | May not aways be
for the evaluation astrict cutoff point

2. | Lessthan 60% similarity Different languages

3. | 60% or more similarity Different languages or | Intelligibility
dialects of the same |testing is required
language by using RTT

4. | Higher than 85% similarity | Speech varieties likely
to be related dial ects

5. | Higher than 95% similarity | Same language

7.2.3 Lexical similarity

Table 7.2 presents the lexical similarity tally among the survey points, i.e., Maangawa,
Barahathawa, Garuda, Gaur and Katahariya in the Bajjika speech community.

Table7.2: Lexical similarity tally among the key pointsin the Bajjika speech

community
VARIETY/S GAUR BARAHATHAWA GARUDA KATAHARIYA MALANGAWA
GAUR 210 182 165 180 166
BARAHATHAWA 182 210 157 180 179
GARUDA 165 157 210 164 146
KATAHARIYA 180 180 164 210 170
MALANGAWA 166 179 146 170 210

Source: Field study, 2014

Table 7.2 shows that of atotal of 210 words, Garuda (the core survey point) tallies with Gaur
at the highest and with Malangawa at the least in lexical similarity. This core point has the
second highest tally in lexical similarity with Katahariya. Both Gaur and Katahariya are in
close proximity with Garuda whereas Barahathawa and Maangawa (both from Sarlahi) are

far away from the core point.

Table 7.3 presents the lexical similarity percentages among the survey pointsin the Bajjika

speech community.
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Table 7.3: Lexical similarity per centagesthe key pointsin the Bajjika speech

community
VARIETIES GAUR | BARAHATHAWA | GARUDA | KATAHARIYA | MALANGAWA
GAUR 100% | 87% 79% 86% 79%
BARAHATHAWA 87% 100% 75% 86% 85%
GARUDA 79% 75% 100% 78% 70%
KATAHARIYA 86% 86% 78% 100% 81%
MALANGAWA 79% 85% 70% 81% 100%

Source: Field study, 2014

Table 7.3 presents different arrays of lexical similarity percentages among the survey points.
Garuda, the core survey point, exhibits a significant degree (ranging from 70% to 79%) of
lexical similarity with other survey points, i.e, Gaur, Barahathawa, Katahariya and
Malangawa. Moreover, of atotal of 210 words, Garuda (the core survey point) exhibits the
highest similarity with Gaur (i.e., 79%) and the least similarity with Malangawa (i.e, 70%).
Garuda maintains the second highest lexica similarity percentages with Katahariya (i.e.,
78%). Aswe mentioned earlier both Gaur and Katahariya arein close proximity with Garuda
whereas Barahathawa and Malangawa (both from Sarlahi) are far away from the core point.
In the same way, Gaur, another survey point, displays a significant degree (ranging from 79%
to 87%) of lexical similarity with other survey points, i.e., Garuda, Barahathawa, Katahariya
and Malangawa. Likewise, Barahathawa, another survey point, also shows a noteworthy
degree (ranging from 75% to 87%) of lexical similarity with other survey points, i.e., Garuda,
Gaur, Katahariya and Malangawa. In the same way, Katahariya, another survey point, also
shows a noteworthy degree (ranging from 78% to 86%) of lexical similarity with other
survey points, i.e, Garuda, Gaur, Malangawa and Barahathawa. In the same way, Maangawa,
another survey point, a'so shows a noteworthy degree (ranging from 72% to 85%) of lexical
similarity with other survey points, i.e, Garuda, Gaur, Barahathawa and Katahariya.

The evaluation the lexical similarity percentages displayed across the survey points clearly
indicates that Bajjika shows the tendency towards dialectal variations. The evaluation criteria
points out that the 60% is, generally, used as a cutoff point for the evaluation of the lexical
similarity. When lexical similarity percentages are less than 60% the form of the speech
spoken in different key points are considered to be different languages. If such percentages
are 60% or more the inteligibility testing is required by using RTT (Recorded Text Test).
Normally, percentages higher than 85% are taken as the indicators to conclude that the
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speech varieties being compared are likely to be related dialects. However, we require
conducting intelligibility testing by using the tool RTT. Besides, the attitudes and the
perceptions of the speakers are also important factors in the evaluation of the dialectal
variation. All the informants unanimously reported that Bajjika does have dialectal variation.

7.3 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the community members to think about and
visualize the different varieties, if any, in Bajika. The informants in group in each key point
were asked to write on a separate sheet of paper the name of each village where Bgjjika is
spoken and placed them on the floor to represent the geographical location. Then they were
asked to use the loops of string to show which villages spoke the same as others. In common,
the following names of the villages/places were recognized as Bajjika language speaking
areas. Malangawa, Barahathawa, Garuda, Gaur and Katahariya. Photograph 7.1 presents the
situation of dialect mapping in Bajjika speech community.
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Photograph 7.1a:Dialect Mapping in Photograph 7.2b: Dialect Mapping in
M alangawa (Sarlahi) Barahathawa(Sarlahi)
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Table 7.4 lists the information about the places where Bgjjikais spoken as mother tongue.

Table 7.4: Information about the placeswhere Bajjika is spoken as mother tongue

SURVEY | THE PLACES WHERE BAJJIKA 1S SPOKEN ASMOTHER TONGUE
POINTS

GAUR All the VDCs including Gaur Municipality, half part of Barafrom the east,
southern part of Mahendra High Way, west of Dhanusha district, mainly
Sarlahi, Rautahat, Bara and Dhanusha to the east, Bihar of India (North of
the Ganga River)

BARAHA
THAWA | Sarlahi, Rautahat, half of Mohattari and Dhanusa

GARUDA | Sarlahi, Rautahat, half of Mohattari and Dhanusa

KATAHA | Jingariya, Katahariya, PipraBhalohiya, Patharanuram, Jigadawa, Samanpur,
RIYA Dharahari, Tegraha, MaidhiyaManpur, Garanda, Dipahi, Shaharmujwa,
western part of Sarlahi, Dhebahi, Mahammadpur, Basanpatti, eastern part of
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Bara, PipraPokhariya, Bagahi, Sakhuawa, Birti Badedwa, Karkach
Karmaiya, Khasarahiya, Jayanagar, Bhasedhawa, Sitalpur, Madhopur,
Midhawa, Sonarniya, Mariyadhpur, PipariyaParoha, Jathariya, Inarbari,
Ajargaini, Mualiwa, Inarawa, Rajpur, Hariharpur, Satpur, Bijayapur,
Daurawa, etc.

MALANG
AWA

Malangawa, Barahathawa, Ishworpur, Haripurna, Balara, Dhanagadha,
Harakthawa, Simara Bhagawatipur, Bhawani pur, Laxmipur, Hgariya,
Kishanpur, Babarganj, Salempur, Sisauriya, Bhaktipur, Kabilasi, Bhelahi,
Aurahi, Bhawanipur, Sundarpur, Godena, Kodena, Haripur, Motipur,
Gadahiya, all most VDCs of Rautahat, some VDCs of Mohattari, Bihar state

of India

Source: Field study, 2014

Unanimously, they concluded that there are significant dialectal differences among the forms

of speech in Bajjika. Table 7.5 lists the information about the places where Bajjika is spoken

as the same as others.

Table 7.5: Information about the placeswhere Bajjikais spoken asthe same as others

SURVEY SAME DIFFERENT

POINTS

GAUR All the VDCs including Gaur Municipality, Half part of Barafrom the
southern part of Mahendra High Way, mainly east, west of Dhanusha
Sarlahi, Rautahat, Bihar of Indiaeast of Champaran | district, Baraand Dhanusha
(North of the Ganga River) to the east

BARAHATHAWA | Sarlahi, Rautahat, half of Mohattari Dhanusa

GARUDA Sarlahi, Rautahat, half of Mohattari Dhanusa

KATAHARIYA Jingariya, Katahariya, Pipra Bhalohiya, Tegraha, Shaharmujwa,
Patharanuram, Jigadawa, Samanpur, Dharahari, Sitalpur, Sonarniya,
Maidhiya Manpur, Garuda, Dipahi, western part Mariyadhpur, Inarbari,
of Sarlahi, Dhebahi, Mahammadpur, Basanpatti, Ajgaibi, Inarawa, Rajpur,
eastern part of Bara, Pipra Pokhariya, Bagahi, Santpur, Daurawa
Sakhuawa, Birti Badedwa, Karkach Karmahiya,
Khasarahiya, Jayanagar, Bhasedhawa, Madhopur,
Mithuawa, Pipariya Paroha, Jathariya, Mahuawa,
Hariharpur, Bijayapur, etc.

MALANGAWA Malangawa, Barahathawa, Ishworpur, Haripurna,

Balara, Dhanagadha, Harakthawa, Simara
Bhagawatipur, Bhawanipur, Laxmipur, Hgjariya,
Kishanpur, Babarganj, Salempur, Sisauriya,
Bhaktipur, Kabilasi, Bhelahi, Aurahi, Bhawanipur,
Sundarpur, Godena, Kodena, Haripur, Motipur,
Gadahiya, al most VDCs of Rautahat, some VDCs
of Mohattari, Bihar state of India eastward of
Champaran

Source: Field study, 2014
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In response to which forms of speech they preferred for preparing reading materials, the
informants responded that the forms of speech, especialy Garuda, the core point, would be
aright for this purpose

7.4 Summary

In this chapter, we assessed the levels of lexical similarity among the forms of speech spoken
in the survey points in the Bajjika speech community. Across the survey points, there appear
different ranges of lexical similarity. Such similarity percentages clearly indicate that thereis
aclear tendency towards dialecta variation in Bgjjika. The core survey point, Garuda has the
highest lexical similarity with Gaur and the least with Malangawa. The participatory method,
Dialect Mapping, €elicited a good deal of information about the locations where Bajjika is
spoken as mother tongues and the locations where it is spoken as the others. It has indicated
that Bajjika is spoken in a number of villages, mainly in Rautahat and Sarlahi districts
including in some parts of Mohattari and Bara. Most of the informants have agreed that the
forms of speech spoken in Garuda would be highly acceptable for the writing of reading
materialsin Bgjjika.
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CHAPTER 8
LANGUAGE DEVELOPMENT
8.1 Outline

This chapter presents the views/dreams of thakagpeech community about its language

development. It consists of four sections. Sed@dhdiscusses the dreams and aspirations of
the Bajjika community members for the developméeirtlanguage and culture section

8.3, we deal with the planning for realizing thews/dreams about language development in
the Bajjika speech community. Section 8.4 pres#mssummary of the findings of the

chapter.
8.2 Dreams and aspirations for language development

In this section, we try to examine the views ablaumguage development in the Bajjika
speech community by employing mainly, two toolspAgriative Inquiry and Sociolinguistic

Questionnaire C.
8.2.1 Dreams and aspirations of the community

As mentioned in Chapter 2, this tool is designethetp the participants think about future
possibilities about their language and culture.thim survey, this participatory tool was used
only in four survey points: Garuda, Gaur, Kataharnd Barahathwa. It was conducted in
these points in a group of participants of différdemographic categories of sex, age and
educational status. The participants in these poadre asked to describe things that made
them feel happy or proud about their language tu They were asked to write down the
‘good things’ in a piece of paper and placed thenm8ly in the floor. Then they were asked
to, based on those good things in Bajjika language culture, say they “dreamed” about
how they could make their language or culture ebetter. After having received their
responses in the group they were advised to caregtire dreams from the easiest to the
most difficult, specify which ones were most impmitt and to choose a few to start on
developing plans such as who else should be vedolwhat the first step should be and
what resources they needed.

By using this participatory tool, a lot of inforniat about the dreams and aspirations of the
Bajjika community members for the development thanrguage as well their culture was

gathered.
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Photograph 8.1 presents the things that made tfjikdBaarticipants feel happy or proud
about their language or culture and their dreamaspirations for the development of the

language as well as a plan the informants madarmatithwa, Sarlahi.

PHOTOGRAPH 8.1: APPRECIATIVE INQUIRY IN BARAHATHAWA , SARLAHI

Table 8.1 presents the summary of the responsdbhetanajor queries in Barahathawa,
Sarlahi.
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Table 8.1: Summary of the responses to the major guies in Barahathawa, Sarlahi

GOOD THINGS THAT
MADE BAJJIKA FEEL
HAPPY OR PROUD ABOUT
THEIR LANGUAGE

DREAMS ABOUT HOW THEY COULD MAKE THEIR
LANGUAGE EVEN BETTER

MOST IMPORTANT
DREAM TO START ON
PLANNING

= Distinct songs

= Distinct traditions

= Distinct life style

= Distinct marriage

= Distinct festivals

= Distinct dresses

= Distinct culture and
religion

= Distinct agriculture

= Distinct skills

= Traditional
knowledge

» Education in the mother tongue

= Writing textbooks and making dictionary in the
mother tongue

» Use of Bajjika in the government offices

» Use of Bajjika in the offices as the local
language

= Writing grammar

= Writing literature

= To use their
language in the
mass media office

= To use their
mother tongue in
education

Photograph 8.2 presents the things that made tfjikdBaarticipants feel happy or proud

about their language or culture and their dreamaspirations for the development of the

language as well as a plan the informants mademda, Rautahat.
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PHOTOGRAPH 8.2: APPRECIATIVE INQUIRY IN GARUDA, RAUTAHAT
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Table 8.2 presents the summary of the responsesjtor queries in Garuda, Rautahat.

Table 8.2: Summary of the responses to major quersen Garuda, Rautahat

GOOD THINGS THAT
MADE BAJJIKA FEEL
HAPPY OR PROUD ABOUT
THEIR LANGUAGE

DREAMS ABOUT HOW THEY COULD MAKE THEIR
LANGUAGE EVEN BETTER

MOST IMPORTANT
DREAM TO START ON
PLANNING

» Respect of the
mother tongue

» Distinct culture and
identity

= Distinct life style
and traditions

= Distinct existence

= Historical
background

= Writing literature in
the language

= Common language
Lingua franca

* To get magazine published from Nepal Acade
and Central Department of Linguistics,
Tribhuvan University

» To get their mother tongue taught as an optio
subject

= To get the provision of teaching in the mother
tongue up to secondary levels implemented

= To get their mother tongue included in the
teaching at the university level

* To have the questions in their mother tongue
the examinations administered by Public Serv
Commission

» To set up Bajjika Academy

my To start education
up to the
secondary level in

nal the mother tongue

ice

Photograph 8.3 presents the things that made tiieipants feel happy or proud about their

language or culture and their dreams or aspirationshe development of the language as

well as a plan the informants made in KatahariyatBhat.

PHOTOGRAPH 8.3: APPRECIATIVE INQUIRY IN KATAHARIYA , RAUTAHAT
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Table 8.3 presents the summary of the respongesjtor queries in Katahariya, Rautahat.

Table 8.3: Summary of the responses to major quersen Katahariya, Rautahat

GOOD THINGS THAT MADE DREAMS ABOUT HOW THEY COULD MOST IMPORTANT
BAJJIKA FEEL HAPPY OR MAKE THEIR LANGUAGE EVEN BETTER DREAM TO START ON
PROUD ABOUT THEIR PLANNING
LANGUAGE
= Mother tongue * To publish newspapers in the To get their
= Easy to communicate| Bajjika language language used in
= Distinct dress * To get Bajika used in the the government

Distinct festivals government offices offices

sSongs » To use their mother tongue in the

Religion and culture mass media

Newspapers = To frame curriculum and textbooks

FMs in the mother tongue

Playing instruments | = To make dictionary in the mother

Children literature tongue

Games * To write grammar of the mother

Dances tongue

* To set schools for teaching in t
mother tongue

» To make films in the mother tongue

» To develop literature in the mother
tongue

Photograph 8.4 presents the things that made tiieipants feel happy or proud about their
language or culture and their dreams or aspirationshe development of the language as

well as a plan the informants made in Gaur, Radtaha
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PHOTOGRAPH 8.4: APPRECIATIVE INQUIRY IN GAUR, RAUTAHAT
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Table 8.4 presents the summary of the respongesjtr queries in Gaur, Rautahat.

Table 8.4: Summary of the responses to major quersen Gaur, Rautahat

GOOD THINGS THAT DREAMS ABOUT HOW THEY COULD MOST IMPORTANT
MADE BAJJIKA FEEL MAKE THEIR LANGUAGE EVEN BETTER DREAM TO START ON
HAPPY OR PROUD ABOUT PLANNING
THEIR LANGUAGE
= Mother tongue = Teaching in mother tongue = To use their
» Folk songs » News in mother tongue To publish  language in the
= Distinct festivals newspapers in the Bajjika language government
= Folk stories = Writing textbooks in the mother offices
= Chhat Parwa tongue = Education in the
= News broadcast in | = Development of language and mother tongue

Bajjika literature
» FMs in Bajjika » Preservation of language and
= Distinct dress culture
= Daily use of mother | = Respect for those dedicated for

tongue serving the language
= Publication of = Making dictionary in the mother

articles or writings tongue

in New Nepal = Use of mother tongue in the

column in Gorkha government offices

Patras = Publication in national newspapers

like Gorkhapatra
= Transmission through television

To summarize, the responses (Table 8.1-8.4) wmenrate the good things that made them
feel happy or proud about their language , the@pants in group came to a conclusion that
Bajjika, apart from being their mother tongue, éasy to communicate and it is a lingua
franca of many people. In addition, they feel tlhas a language in which their life crucial
knowledge is embodied. Similarly, in responsertoreerate the good things that made them
feel happy or proud about their culture, the pgréiots in group came to a conclusion that
they have distinct songs, traditions, life styl@grnage system, festivals, dresses, culture and

religion, agriculture patterns and distinct skills.

In response to the query how they could make tlagiguage or culture even better, they
concluded that they wanted to publish newspapetbanBajjika language, to get Bajjika
used in the government offices, to use their motbegue in the mass media, to frame
curriculum and textbooks in the mother tongue, akendictionary in the mother tongue, to
write grammar of the mother tongue, to set schtmlseaching in the mother tongue and to

make films in the mother tongue.
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8.2.2 Views of the village heads/language activists

In this section, we try to evaluate the views @& thllage heads/language activists how they
could support the preservation and promotion oir ti@ther tongue. It was administered to
10 informants in total. There were two very impat questions regarding the preservation
and promotion of the language. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote yaiher tongue?

b) In what ways do you can support the preservatiah @momotion of your mother

tongue?

All the respondents said that there must be domeettong immediately to promote and
preserve their language. However, the responsélsetavays they could do vary in some
cases in the Bajjika community. Table 8.5 presdrggesponses to the ways of preservation
and promotion the mother tongue in Bajjika.

Table 8.5: Responses to the ways of preservationcdhpromotion the mother tongue in

Bajjika (N=10)
In what ways do you think you can support RESPONSES
the preservation and promotion of your
mother tongue? CAN CAN'T
1. | BY DEVISING THE SCRIPT 9 (90%) 1(10%)
2. | BY MAKING THE SPELLING SYSTEM 10 (100%) | -
SYSTEMATIC
3. | BY COMPILING DICTIONARY 10 (100%) | -
4. | BY WRITING GRAMMAR 9 (90%) 1 (10%)
5. | BY ENCOURAGING PEOPLE TO WRITE | 10(100%) | -
LITERATURE IN MOTHER TONGUE
6. | BY WRITING AND PUBLISHING 10(100%) | -
TEXTBOOKS
7. | BY PUBLISHING NEWSPAPERS 10(100%) | -

8. | BY MAKING USE OF THE LANGUAGE IN | 10(100%) | -
ADMINISTRATION
9. | BY MAKING USE OF THE LANGUAGE IN | 10(100%) | -
THE MEDIUM OF INSTRUCTION AT
PRIMARY LEVEL

Table 8.5 shows that all the respondents repliatittiey could support the preservation and
promotion of your mother tongue by making the spgllsystem systematic, by compiling
dictionary, by encouraging people to write literatin mother tongue, by making use of the
language in administration, by making use of thegleage in the medium of instruction at
primary level, and by writing and publishing texttks and by publishing newspapers.
Similarly, 90% of the total respondents repliedt teey could support the preservation and
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promotion of their mother tongue by devising theptand by writing grammar. Only 10%

of the respondents replied that

they could pxesdneir mother tongue by devising the

script and by writing grammar. They said that theseacademically challenging jobs.

8.3 Planning for realizing the views/dreams aboutinguage development

In the survey points, after having received thesponses in the group they were advised to

categorize the dreams from the easiest to the difigtult, specify which ones were most

important and to choose a few to start on deveppilans such as who else should be

involved, what the first step should be and whabueces they needed.

Table 8.6 presents the summary of the planningatize the most important dream in the

survey points in Bajjika.

Table 8.6: Summary of the planning to realize the wst important dreams in the survey

points in Bajjika

SURVEY | WHATTODO? WHO ELSE SHOULD BE | How TO DO? RESOURCES | WHEN
POINTS INVOLVED ? NEEDED TO DO?
= To start education | = State/Government = By involving the Financial Immedia
E': up to the secondary experts at local and and tely
= level in the mother national level to | technical
< tongue frame curriculum
o and write textbooks
= Touse their = State/Government = By broadcasting Financial Immedia
< language in the mass® State/Government and the news and and tely
. media offices the speech community publishing technical
% = To use their mother newspapers and
é tongue in education magazines in
< < Bajjika by the
m = government
= To use their = State/Government and | = By allocating Financial Immedia
language in the the local government budget by the Nepal and tely
government offices | = District Education Government and | technical
% = Education in the Office, speech local bodies
< mother tongue community, different = By maintaining
o organization and social coordination among
workers the local bodies
= Touse their = State/Government and | = By creating As soon
§ language in the the speech community pressure to the as
T government offices government to use possible
< their language in
T
< the government
'<T: offices
A’

Table 8.6 presents the most important dreams ih sacvey points in order to start on

developing plans such as whom else should be iedolwhat the first step should be and

what resources they needed they concluded thatwoeyd like to make plans for opening

school for mother tongue based education at prinhewgl. The most important dreams
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include using their language in the mass medigowernment offices and in education. To
realize these dreams they have planned to invélgeskperts at local and national level to
frame curriculum and write textbooks and to broatitke news and publish newspapers and
magazines with the help of the government. Forehbigs, they have planned to make the
government and local bodies allocate the budgessid®s, they have decided to maintain the
coordination among the local bodies. The most @ffeeneasure they have planned to take is

to pressurize to the government to use their lagguathe government offices.
8.4 Summary

In this chapter, we discussed the dreams and @htise speech community for language
development in the Bajjika speech community. Rajjiapart from being their mother
tongue, is easy to communicate and it is a lingaach of many people. In addition, it is a
language in which their life crucial knowledge ml@odied. They also feel happy or proud
about their culture, distinct songs, traditionge ktyle, marriage system, festivals, dresses,
culture and religion, agriculture patterns andidgstskills. They want to publish newspapers
in the Bajjika language, to get Bajjika used in gwernment offices, to use their mother
tongue in the mass media, to frame curriculum amtbboks in the mother tongue, to make
dictionary in the mother tongue, to write grammérthe mother tongue, to set schools for
teaching in the mother tongue and to make filmtheémother tongue. Among a number of
dreams, they want to start education up to therskry level in the mother tongue, with the
help of state/government by involving the expertslagal and national level to frame
curriculum and write textbooks. Apart from thiseyhwant to use their language in the mass
media offices with the help of government by braading the news and publishing
newspapers and magazines in Bajjika. They also wantise their language in the
government offices by creating pressure to the gowent to use their language in the
government offices. All the village heads are énogd that they could preserve their mother
tongue by making use of the language in the meditinstruction at primary level and a
greater number of the village heads/ languageiatdiwould like to take immediate steps to
make use of the language in administration. To spmthe Bajjika speech community in

general wants to use its mother tongue in primduogcation.
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CHAPTER9

SUMMARY OF FINDINGS AND RECOMMENDATIONS

9.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at the sociolinguistic situation of Bajjika, an Indo-
Aryan language of Nepal. The survey has gathered a good deal of information about the
domains of language resources, mother tongue proficiency and bi/multilingualism, patterns of
use, language vitality and language transmission, language attitudes and dialectal variation in

the Bgjjika speech community.

Moreover, the survey has also attempted to collect information about the dreams and plans of
the speech community for the development of the Bajjikalanguage. The major findings of the

survey are presented as follows:

9.1.1 Ethnolinguistic infor mation

() Bajikais an Indo-Aryan language mainly spoken in Sarlahi and Rautahat districts of
Central Development Region of Nepal. It is aso spoken in some parts of Bara which
adjacent to Rautahat and some parts of Mohattari, adjacent to Sarlahi.

(b) Bajjika has been injudiciously/unwisely regarded as a dialect of Maithili. In the
census of Nepal, 2001, Bgjjika was recognized, for the first time, as an independent
language.

(c) Inthe Census of 2011, this language has been reported as having 793416 speakers
in Nepal.

(d) As Bajjika has a sustainable orality, i.e., an adequate oral use in every domains for
which oral useisdesired, it has been categorized as 6a (vigorous).

(e) Like Maithili, Bajjikaand Awadhi, Bajjikais a cross-border language. It is spoken by
millions of speakers in the northern part of the north Indian state of Bihar and more
than 200,000 speakersin Nepal (Kashyap, 2014). This language has no institutional or
educational role in the community or government either in Nepal or India. In Nepal,
this language is aternatively known as Thenti or Dehati or Madhesi.

(f) Bajika is autoglotonym (name given to the language by native speakers). In Nepal,
the history of Bajjikais of about three thousand years old.

(9) This speech community is characterized by multiple castes, creeds and religions. The
community consists of different castes, viz., Brahmins, Kayastha, Rajput, Y adav, Sah
(Teli, Kanu, Kalwar, Baniya), Kurmi (Raut, Patel, Ray, Singh), Bhumihar, Mahato,
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(Koiri and Suri), Pasman, Mahara, Mushar, Dom, Mukhiya, and Musiman. These
people are involved in different occupations and professions for their livelihood,
mainly in agriculture.

(h) The mgority, in this community, forms of Hindus who follow the caste rules as
closely as possible as to the classical Hindu pattern (Bista, 2004:130). There are many
Muslims who follow the grammars of the society as permitted by their religion.

(i) In both communities, Hindu and Muslim, there are a number of traditional practices
of showing respect or treating the seniors in the family. Bagjjika speech community
enjoysajoint family. It isvery rich in kinship terms.

() Bajjika speakers belong to different religions such as Hindu, Islam and Christianity.
Tradition and culture vary according to their religions.

(k) The Bajjika speech community including Bihar, India and Tarai, Nepal covers more
than five thousand square mile. In Bihar, this language is mainly spoken in
Muzaffarpur, Paschim Champaran, Purbi Champaran, Samastipur, Sheohar, Sitamarhi
and Vaishali.

() InBihar, there are four diaects of Bgjjika: Standard Bajjika, Maithili-affected Bajjika,
Magahi-affected Bajjika, and Bajjika-affected Bajjika

(m)In Nepal, Garuda (Rautahat) is considered the core area of Bgjjika. There are mainly
three dialects: Eastern Bgjjika, Standard Bajjika and western Bgjjika.

9.1.2 Patter ns of language use in different domains

(@) Bajika is extensively used in all the general domains of languages use such as
counting, singing,  joking, bargai ning/shoppi ng/marketing, storytelling,
discussing/debate, praying, quarrelling, abusing (scolding/using taboo words), telling
stories to children, singing at home, family gatherings and village meetings.

(b) In the domain of counting, around one-third of the informants replied that they use
Nepali.

(c) In case of singing in general, Bajjika is predominantly used in the Bgjjika speech
community whereas other languages like Maithili, Bajjika and Hindi are also used in
singing. In this domain, Nepali, the official language of Nepal, is insignificantly
used.

(d) In dmost domains, the female respondents are more loyal in the use of mother tongue
than the male respondents. Interestingly, the percentages of the male respondents in
using Bajjika are dlightly higher than that of female respondents in the Bajjika speech

community.
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(e) Theilliterate informants, as expected, are much more loyal to the mother tongue in
the Bajjika speech community. Beyond expectation, A3 informants make use of
Nepali while telling stories to children.

(f) All people use their mother tongue, i.e., Bajjika, while talking about education matters
(i.e., school, admission, teacher, etc) and discussing socia events and other family
matters (like festivals, election, ceremonies, marriage, saving, spending, etc) with
their grandfather and grandmother.

(g9) While writing letters with their grandfather and grandmother, they primarily use their
mother tongue. However, the female informants use their mother tongue slightly more
than that of male informants.

(h) While writing letters with their grandfather and grandmother, some informants use
Nepali. However, the female informants use Nepali dlightly less than that of the male
informants.

(i) Whiletaking with their father and mother about such matters, all the male informants
exclusively use their mother tongue, i.e., Bajjika

() Tothecontrary, afew female, though in insignificant number, use Bgjjika and Nepali
while talking about education matters (i.e., school, admission, teacher, etc) and
discussing social events and other family matters (like festivals, election, ceremonies,
marriage, saving, spending, etc) with their father and mother. While writing letters
with them, the female speakers use their mother tongue slightly more than that of the
mal e speakers.

(K) While talking with the spouse and children about educational matters, al the male
informants use their mother tongue. However, some female informants use Bgjjika
and Nepali in such case. While talking about social events with spouse and children,
some male and female also use other languages. In case of writing letters with spouse
fifty percent of both male and female informants use their mother tongue and the rest
use other tongues like Nepali, Bajjika and Nepali, Bajjika, Nepali and Hindi.

() More than two-third of male and female use their mother tongue in marriage
invitations. To the contrary, in writing minutes in community meetings, Nepali is
overwhelmingly used.

(m)In terms of literacy, the percentage of illiterate informants using their mother tongue
in marriage invitations and writing minutes in the community is significantly higher

than that of literate informants. Similarly, the percentage of illiterate informants using
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Nepali in marriage invitations and writing minutes in the community is dlightly less
than that of that of literate informants.

(n) The children while playing with other children and talking with the neighbours
overwhelmingly use their mother tongue whereas at school, the children speak Nepali
or Bajjikaand Nepali.

(o) All the informants, both male and femae, use their mother tongue every day.
However, the percentage of the male using the language of wider communication is
higher than that of the female.

(p) Almost informants prefer their mother tongue as the medium of instruction at primary
level in the Bgjjika speech community. In this community, Bajjikais overwhelmingly
used with the persons of other languages visit them at home.

9.1.3 Bi/multilingualism and mother tongue proficiency

(@ Bajikaisamultilingual community. In this community, an individual or a group of
speakers can speak or understand the languages, viz., Nepali, Maithili, Bajjika, Hindi
and Awadhi.

(b) Around two-third of the respondents are bilingual in their mother tongue and Nepali.

(c) Elderly people, social workers, members of civil societies, children, house wives,
businessmen, farmers and uneducated people normally use Bgjika whereas
businessmen, educated people, people from mixed society, inter-caste married
couples, teachers, students, political leaders and civil servants use both Nepali and
Bajjika

(d) In this speech community, Bajjika is spoken first. This language is loved most and
spoken best. Everybody is very proficient in speaking in Bajjika. They are also able
to read and write in their mother tongue very well.

(e) More than 60% of the small children who first go to school cannot understand
everything his’her Nepali speaking teacher says.

(f) In this speech community, Nepali, Maithili, Bajjika and Hindi are other languages
known to the father, mother and spouse other than the mother tongue. All most all
sons and daughters know Nepali other than Bajjika. Similarly, more than 58 % of the
total informants have replied that Hindi is known to their sons and daughters in this

Speech community.
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9.1.4 Language vitality, language maintenance and language attitudes

() Language maintenance in Bajjikais not appalling. In this community, intermarriage is
gradually picking up the pace. Such marriage is arranged with the speakers of
Maithili, Bajjikaand Nepali.

(b) The community as a whole wants its children learn/study in their mother tongue in the
primary level and the community are ready to support the schools opened for teaching
their language in whatever ways they could.

(c) In this speech community, there is an extremely positive attitude towards the mother
language. All people love the language the most.

(d) Moreover, more than two-third of people feel prestigious when they speak their
mother tongue in the presence of the speakers of the dominant language and amost
have never had any problems because of being a native speaker of your mother
tongue.

(e) In the Bajjika speech community, a greater number of people feel bad if their son or
daughter married someone who does not know their language. Almost all people are
fully confident that their children would speak the mother tongue in future. In this
community, all people feel good if their children speak their mother tongue and feel
bad if their children do not speak their mother tongue.

(f) All the people are convinced that their children should first speak their mother tongue.
The language spoken by them is different from their grandparents in terms of
pronunciation, vocabulary, use of specific types of sentences, mixing of other
languages and the way of speaking.

(g9) The Bajjikalanguageis still conservative.

9.1.5 Language resour ces, dialectal variation and language development

(a) Bajjikacommunity isrichin oral literature: folktales, songs, religious literature (based
mainly on Hinduism), radio, films, CD/ DVD and others.

(b) They do have a strong access to mass media. Bgjjika is a written language. They use
the Devanagari script in writing. There are a number organizations devoted for the
cultural development of the Bajjika community. Grammars and dictionaries have
been prepared in the language.

(c) Across the survey points, there appear different ranges of lexica similarity. Such
similarity percentages clearly indicate that there is a clear tendency towards dialectal

variation in Bajjika.
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(d) The core survey point, Garuda has the highest lexical similarity with Gaur and the
least with Malangawa.

(e) The participatory method, Dialect Mapping, €licited a good deal of information about
the locations where Bgjjika is spoken as mother tongues and the locations where it is
spoken as the others. It has indicated that Bajjika is spoken in a number of villages,
mainly in Rautahat and Sarlahi districts including in some parts of Mohattari and
Bara

(f) Most of the informants have agreed that the forms of speech spoken in Garuda would
be highly acceptable for the writing of reading materialsin Bajjika.

(g) The Bajjika speech community exhibits different dreams and plans of the speech
community for language development in the Bajjika speech community.

() Bajjika, apart from being their mother tongue, is easy to communicate and it is a
lingua franca of many people. In addition, it is a language in which their life crucia
knowledge is embodied.

(i) They aso feel happy or proud about their culture, distinct songs, traditions, life style,
marriage system, festivals, dresses, culture and religion, agriculture patterns and
distinct skills. They want to publish newspapers in the Bajjika language, to get Bajjika
used in the government offices, to use their mother tongue in the mass media, to
frame curriculum and textbooks in the mother tongue, to make dictionary in the
mother tongue, to write grammar of the mother tongue, to set schools for teaching in
the mother tongue and to make filmsin the mother tongue.

(1) Among a number of dreams, they want to start education up to the secondary level in
the mother tongue, with the help of state/government by involving the experts at local
and national level to frame curriculum and write textbooks. Apart from this, they want
to use thelr language in the mass media offices with the help of government by
broadcasting the news and publishing newspapers and magazines in Bajjika. They
also want to use their language in the government offices by creating pressure to the
government to use their language in the government offices.

(K) The Bajjika speech community in general wants to use its mother tongue in primary
education.
9.2 Recommendations
On the basis of the findings, the following recommendations are put forward for the

promotion and development of the Bajjika language:
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(a) For the preservation, promotion and the development of the Bajjikalanguage, culture
and literature, an immediate step should be taken by the speech community and local
government bodies with the help of the government to set up Bajjika Academy in
Nepal.

(b) As most of the Bgjika children do not understand Nepali, the curriculum and
textbooks for the basic level should be developed in such away that they embody the
local needs and local settings in the Bajjika speech community.

(c) Effective strategies should be taken for the sustainable implementation mother tongue
base multilingual education in the Bagjjika speech community.

(d) Non-formal education program should be carried out in the mother tongue preparing
the suitable reading materials addressing the local needs and incorporating the culture,
tradition and knowledge

(e) A detailed language documentation project is should be launched to preserve and
promote the wealth of genres of Bajjika folklore, language and culture in which life
crucia knowledge is embodied from time immemorial.

(f) Grammar and dictionary of Bagjjika should be written and compiled and the folklore
must be documented immediately.

(9) The government should immediately recognize and implement Bagjjika as an official
language of administration in Nepal, at least, at the local administration as soon as
practicable.

(h) RTT (recorded text test) should be administered to confirm level of diaecta
variations in the forms of the speech in the Bajjika speech community in Nepal.

(i) Magazinesin Bajjika should be published at the national levels.

() The government and local bodies should launch different types of awareness
programs about the language and culture in different localities periodically and should
respect those who are dedicated for serving the language.

To conclude, Bgjjikais a separate form of speech. Thus, the concerned authorities have to

take immediate steps for the preservation and development of this form of speech in

which life crucial knowledge of the speech community has been embodied.
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Annexes
Annex A: Sociolinguistic Questionnaire A
Shaded items are NOT to be read aloud.
Introduce yourself first:
My name s .......... | am from Central Department ofd@uistics, Tribhuvan University. |

am a research assistant of the Linguistic Survayegfal. | am here to learn about your
language and its situation. We will share the imfation given by you with others. Are you

wiIIinﬁ to heIE us?

A. Meta data (Baseline information)

Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooi i,
VDC/Municipality: .......ccocoviiiiieie e,

DIStriCt: oo




Language of Elicitation
Language of Response

Interpreter Name (if needed)

8. Name of language consultant: ...........................

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
10. Age group: (i) 15-34 (ii)) 35-60 (iii) 60+

11. Are you literate?

(@ Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@) Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you comp&st

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried

15. (If “Married”) Do you have any children?

(@) Yes (b) No

16. Caste

17. Ethnic group: ...................

18. Religion:

(&) Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e)
Jain (H Islam (g) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)...

20. Name given by the nonnatlve speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne
manchele tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée& aru naamle pani chinincha?)

@)... () o,
(|||) ........................... (V) oo

22. Your mother's mother tongue...
23. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: At Ieast one parent frongtrMT. YES O
NO o

24. Mother tongue of your husband/ wife ............

25. What village were you born in?

(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality............. (d)
District.............. (d) Zone..................

Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

| SCREENING CRITERIA #2: E® o
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NO o
Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amoynt
of recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikde in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

() Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(@) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatienmls written about your language?
33. (If “Yes”) What language(s) is it written in?

Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?
a. Phonemic
inventory
b. Grammar
c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@) Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langeidnas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote theeadge and/ or use of the language?
(@) Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierfgrm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other..........c.ceenn ..
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36. Organization 37. Kinds of activities

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism

39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)

Which language do you speak...

41. best?

42. second best?

43. third best?

44. fourth best?

45. Among the languages that you speak which ongddove the most?2............
46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your
mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and yoite mother tongue:
(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvigl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d

48. Father

49. Mother

50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghienter below)
52. Where did they learn those languages? (entewbe

50. Other languages spoken by children 51. Wisanmed:

—~lo|ale o]
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53. When a small child first goes to school, cghgsinderstand everything his/her
Nepali speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking

D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

| | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmhission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies,
marriage, savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below

a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iii.Father:

94



iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh

(a) playing with other children? .........ccooceeeeeeeeeeeeennnnee,

(b) talking with neighbors? ............cocoiiiii e,

(€)@t SChOOI? ...

57. What language does your community use for mgerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minutemmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider campation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaiather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremédium of instruction at primary level?
(@) Mothertongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@) Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakymather tongue well, the way it ought
to be spoken?
(@) Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@) Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have ocoom marital relationship with your
language group?

() T (1) PO (11) I
68. Do you like your children learn/study in motb@ngue?
(@) Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcéil?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
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G. Language Attitudes

70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant
language what do you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral

71. Have you ever had any problem because of lzeiragive speaker of your mother
tongue?

(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you had@hese options are not to be listed in
the SLQ, but left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.

(b) Political discrimination.

(c) Economic discrimination.

(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.

(H  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other

73. How would you feel if your son or daughter netrsomeone who does not know your
language?

(& Good (b) Indifferent (c) Bad

74. When the children of your village grow up aré children do you think those children
might speak your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yddiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

MHother........ccoovvvinnnnn.

79. How do you feel when you hear young peopleooirypwn community speaking other
languages instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent (c) Bad

Comments (anything unusual or
noteworthy about this interview)
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Annex B: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .......cccooiiiiiiiiiieen,

VDC/Municipality: .........coooeiiiiiiii i,
DISHCE: .o
ZONE: ottt
GPS Coordinates =
.......................................................... N
() oo
(D) e,
(o I
(o) I
(=) I
an 8
veral
der)

8. Name of language consultant: ......................c.eies

9. _I) Sex: (@) Male  (b) Female (c) Other
10. Age: .
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11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................
13. Your mother's mother tongue...

14. Your father's mother tongue...

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leasé parent from targ®T.
YES O NO o

LC# | 15.Name| 16.Sex 17.Agd8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(&) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) \@Mmunicipality.............

16. Have you lived anywhere else for more thanaa¥e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: E® o

NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years
and they have lived in this village for the pasgEars.

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village | VDC | more than year? | When? How,| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.
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B. Domains of language use

A.

B.

| speak different languages in different situaticors different occasions and to
different people.

On which occasions or to which people, do you ugsaleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, wiréen on paper and place them
under [LWC] label)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label
to other side. Participants write domains and ptaeen under [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 bloeist speak LWC.” Ask questions
to help them explain which children speak eachuagg, or the situation in which
they speak each. Change the labels to show tegaréts clearly.)

On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmntigdle. They can place them
nearer to one side or the other if most peoplelkspezrtain language in that domain
or if they speak more of that language in that darbat some of the other language.)
Within each of these three main categories, letsarto the top, the occasions that
occur daily and to the bottom the ones that ocarely. (Put a label for ‘Daily’ and
‘Rarely’ at the top and bottom. Allow them to arge the domains. Encourage them
to leave a gap between the Daily and Rarely categjor place a string.)

(If there many in the daily category) Which are pge®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€é@r. place the daily ones in order)
How do you feel about the languages that you udendro you use them with?

Would you like to begin using either language marany other situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all

names on a single piece of paper) (If more thas then for each category ask)
Which name is the one you prefer to use?
i.  (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage@ (Write these on
other pieces of paper & place to the side of thaper).

. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate

piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for
the confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forobdocation:

(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (i) VDQOhunicipality.......

(iv) District............ (V) Zone.....cvvieieiie i,

. Place these papers on the ground to show whicbaatisgimunicipalities/districts are

next to each other.

. What other languages are so similar to yours tlenihey speak, you can

understand at least some words? (Write theseemepiof paper and add them to the
“map” on the ground)

. Do any groups of villages all speak [L1] in the saway? (Place a loop of string

around each such group)

. Which variety do you understand best? Second lkgst?Place numbers written on

cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)
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G.

Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand noggbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Rid€ey, have them select the color
of plastic marker for “very well”. Have them platteose markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

. Some people have said they want to start writingkbbin [L1]. If books were

written in [L1], which villages would be able toauthose books? (have them put a
big string around those varieties) (*If they dd ttonk books can or should be
written in their language, then say they want &wtshaking CDs using [L1])

Out of all these you have grouped together, whaniety should be used as the one
for writing (or recording) [L1] so that all the ats will understand it well? If that
one could not be used, then which one? (use AnB,C written on cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speaknibst? This loop will represent
the [L1] people who speak [L1] well. This loop lnépresent the [L1] people who
speak [LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what dtieis area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1]
people speak [LWC] well? (Have them write on paper

Before we can put them inside the circle, we nedtiihk whether these people also
speak [L1] well, or whether they do not speak [lWHlI? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place itheep they have written so far. If
they want to, they may make the labels more speaifadd more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakVC] well? (Have them write
the category names and place them in the correatiém)

When we think about people in these three diffecateégories, which category has
the most [L1] people? How do you feel about tli{g?them express their feelings)
Is one of these three groups increasing more t@aothers? Why is that? How do
you feel about that? (Let them express their rhggsl

E. Appreciative enquiry

A.

Describe something you saw, heard or did that nyadgproud of [L1] or your

culture or that made you happy to see [L1] usetian way. (write summary labels
for each

How can we take these good things and make themlstéer? Improve them?
Build on them? What are your dreams for your laigg®a (Share in 3s, give time —
allow any dream — even impossible ones!)

Let's come back to the big group and listen todreams of each small group. Who
will write the dreams for the group? Write onealreper paper. (Everyone can help
to summarize the dream in 3-4 words. Place eagdndiunder the heading Dreams.)
As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put
this in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Diffilt’. (Put down these two labels
then let the participants sort the dreams alongndimuum.)

Some of these dreams may be more important thamsottstill keeping them in
order, slide to this side, the ones that are nmpbrtant. (Let them slide over the ones
that they feel are most important. Take a photw ifigpossible!)
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F. Now you have the chance to begin making plans tkentfzese dreams come true.
Which of the dreams do you want to begin makinggl@r right now? Take the
written dream and form a group. (Allow them to fognoups. Encourage everyone to
join a group

G. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people
besides who could also be involved and 3) the ghywg need to begin making this
dream happen. (Give them paper and markers te teir plans. Let them write in
big letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans altlthe others. Who would like to
share first?

Annex C: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our nameis .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of
Nepal. | am here to learn about your language @nsituation. We will share the information
given by you with others. Are you willing to helg

INFORMED CONSENT: Giveno Not Given:o

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INVHRW:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...
Village/Town: .........ccooov i,
VDC/Municipality:

Place of Interview DIStriCt: ...
ZONE: ..t
GPS Coordinates: ..........coovviieieiienineannnns E

Interviewer Name
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(D) oo
5. Name of language consultant: ............................
6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............
7. Age: .
8. Caste

9. Ethnic group: ...................

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

() T (1) I
(1) PP (iv) ..

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vD@unicipality.........
16. Where do you live now? ..................

17. How many years have you lived here? ...........

18. Other ethnic groups residing in your area: e(lebelow)

19. Other languages spoken by those groups: (balew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~lo oo |o|p

20. Should anything be done to preserve or proymie mother tongue?

(@) Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of
your mother tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?
(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@ Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(9) by publishing newspapers?
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(@) Yes

(b) No

(h) by making use of the language in administré&tion

(@) Yes

(b) No

(i) by making use of the language in the mediurmsfruction at primary level?

(@ Yes

(b) No

() inany other ways? ......ccoviiiiiiiii

Annex D: Word lists

w. 9. CETN L AT MALANGAWA | BARAHA | GARUDA KATAHARI | GAUR
° THA YA

1. body IT deh deh deh deh deh

2. head ISHT muri muri muri/ muri matha
mur

3. hair FATT bal/kes kes kes kes kes

4, face E LIRS muh mth/ muh/ muh mth

cehora | cehora

5. eye At " A" A" 2" "

6. ear FTT kan kan kan kan kan

7. nose CIED nak nak nak nak nak

8. mouth I muh muh mth mth mth

9. teeth N da da da da da

10. tongue | f5ET jib" jib" jib" jib" jib"

11. breast T asbn cucci cucci chati cucci

12. belly e pet pet pet pet pet

13. arm/ T haf’ haf’ haf' ha" haf’

hand
14. elbow FTAT kehuni kehuni | kehuni | kehuni kehun
[
15. palm geoheT tor"othi tor"sthi | tor"athi | torhathi tor"at
hi

16. finger T olri olri otri / otri / olri
anri anri

17. fingernail | 7= neo no nuh noh noh

18. leg EEL pao gor gor gor poer

19. skin =TT comra omra omra/ | comra omra
chala

20. bone qe har hoddi haddi haddi hoddi

21. heart < koreja lorej muu korsja dil

22. blood T khun khun/le | khun/kg | khun khun

hu ot

23. urine ICCIE] pesab mut pesab pesab pesab

24. feces L medan guh guh guh guh

25. village TS gam geo g g g

26. house |=% g’or gor gor gor gor
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1S

27. roof AL c"oper Copar | opar | chatli copor
28. door e dura dubri | kemari kemari dur
[
29. firewood | =3<T jarna prna prna prna prna
30. broom ﬁ barhoni borhoni | borhoni | borhani borho
Ni
31. mortar L EIE silwati silouti | silout silout silouti
32. pestle AT lorhia lorhi lorhi lorhi lorhi
33. hammer | gaeT hatouri hotouri | hatouri hatouri hotour
[
34. knife KERD cokku okku okku okku okku
35. axe T kur'or tepari | tayi tai ta
36. rope =T pagoha/msa | psari psari/do | rasari/ rasari
ri/ rasa
pogaha
37. thread SIKI dora dora dorddha | dora dord
ga dhaga
38. needle o suia suia suia suia suia
39. cloth TR (FA=T) luga lopara | kopora | lata luga kopor
kopara a
40. ring S IEA ot ot ot ot ot
41. sun G| roud rpud rpud rpud pud/
gham
42. moon L condroma ondr | condrom | conorma | eondr
ma a oma
43. sky SIEAL asman akas akas akas aka
44, star qrT taregn taregn | taregn | taregn tareg
n/tara
45. rain JuT bork™a megh megh/ | megh/ Megh
bork®a | bork'a |/
borsa/
bokha
46. water It pani pani pani pani pani
47. river Al nadi nodi nodi nodi nodi
48. cloud areel badbl megh badl badbl badbl
49. lightenin | faseft =+ | bijuli loka loka loka lokal | loka
g comkal lokal lokal lokal
50. rainbow | z=guft pansokha pnsok | pansokh | pansokha| pnso
ha a kha
51. wind ERIE boyar oyar oyar oyar/ha | boyar/
wa hawa
52. stone EERL pot™al pat”al pot™al pat™al pat”al
53. path EIEAl Sorok rosta rosta/pe | p&ra rosta
a
54, sand ELREL balu balu balu balu balu
55. fire S Kl agi agi agi agi Agi/a
g
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56. smoke | sat duwa duva |duwa | duwa duwa
57. ash It rakh rakh rakh/rak| rakh/rakh| Rakh/
hi/saur | i rakhi
58. mud qrar mai maf maf maf maf
59. dust K gorda orda grda/dh | gorda/dh | gorda
ura ura
60. gold T sona sona sona sona son
61. tree EXCl gachi gachi gachi/ga gachi/biri | gachi
ch ch
62. leaf ITa pota potta pata ptta potta
63. root ST sor sor Pr jor sor
64. thorn Tl kat kat kat Kat Kat
65. flower | ger p'ul pul p'ul p'ul pul
66. fruit AR palp"ul plalp"ul | p"alp"ul | palp"ul prl‘alph
u
67. mango T am am am am am
68. banana | &g kera kera kera kera kera|
69. wheat(hu | 12 gohum ohum | ghum/g | goht gohu
sked) oht m
70. barley ST jo jo jo jo jo
71. rice IR caur caur caur caur caur|
(husked)
72. potato B alu alu alu alu alul
ui
73. eggplant | suar b anta Bonta | Hanta/b | banta Banta
egpn
74. groundnu| srET bedam bedam gtzedam bedam beda
t mumphu m
li
75. chili @-q-i:ﬁ marcali nprcai | norca mercai _;narca
[
morca
76. turmeric | gHTT hordi hordi hordi hordi hordi
77. garlic A lohsun bhsun | bhsun | bhsun bhsu
n
78. onion TSl peaj peaj peaj peaj peaj
79. cauliflow | =3y kob' kobi | kob kob'i/gob | kobi
er hi
80. tomato Trera=T tomapr tomabr | tomabr | tomabr tomat
or
81. cabbage | g==aT salgpm salpm | munako | munakob | banda
bhi hi /
muna
kobhi
82. oil T tel tel tel tel tel
83. salt T nun nun nun nun Nun
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L

84. meat a1 mas mas masig | sogouti/g | Mas
auti/gos | os
85. fat (of T tel tel tel orbi Tel
meat)
86. fish T mochori moacheri | machori | moecheri | mach
ari
87. chicken | g7 murgi ke murgi | murgi murgi ke | murgi
bacca ke ke bocca | bacca ke
bocca bocca
88. egg AT anda anda anda anda anda
89. cow e gai gai gai/ gory gai Gai
90. buffalo | =t bsisi tsisi | Hsisi tsisi/ bsisi
b'sis
1. milk el dud’ dud’ dud’ dud’ dud’
92. horns IEGES sigh sigh sigh sigh sigh
93. tail =X lanori [onari lonori/pd | lonari/pd | lepari
ch ch
94. goat qTEr bokari bokari | bakari bokori bokori
95. dog FHL kutta kutta kuta kuta Kuttg
96. snake a7 (Tq1) s S S SP S®
97. monkey | gieT barer barer barer barer barer
98. mosquito ?ﬂmg% machor mochor | mochor | mochor moch
or
99. ant FT cuiti cuiti cuiti cuiti cuiti
100. | spider m‘@‘ﬁ moakara nmokora | nokora | nokora nmokoar
a
101. name Gk nam nam nam/ndo| nao nam/n
ao
102. | man a= admi admi admi admi Adm
103. |woman | 3rEHTS jonijat jonijat | jonijat jonijat jonijat
104. | child EE bocca bika laika/ lsika loika/
bacca bacca
105. | father CIEH babu babu babu babu Bab
106. mother ATHT mai mai mai/didi| Mai/didi/| Mai/d
ai idi/ai
107. | older T bhia baia | baiya | Baiya baia
brother
108. |younger | sz b"ai b'ai Bai Bai b'ai
brother
109. | older == didi bohin didi/kohi | didi/bohi | didi/b
sister n n ohin
110. |younger | gfgt bahin bohin bohin bohin/bab | bahin
sister i
111. son =0 beta bet bet/ssm | bek bea
an
112. daughter | g1t bei bet beti beti beti
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113. | husband | &7y (+ftgrer) | ghorwala ghrwal | ghorwal | ghorwala | ghorw
a a /malik ala
/marad/b
hotar
114. | wife et ghorwali ghorwal | moaugi/ja | ghorwali/ | ghorw
() [ ni/ghorw | malikni | ali
ali/tiria
115. boy T larka brka lbrka chtra/lor | larka
ka
116. girl ErAl larki lorki [orki choiri larki
117. day IEG din din din din Din
118. night aq rat rat rat rat Rat
1109. morning | fag™ bihan/Bor | anghuti | bhinchiy | bhinohiya | sober/
a a/ /bhinsar | bihan/
Sobere/b bhor
hinsar
120. | noon HeATg dupohoar duphor | dupshor | dupshorw | dupoh
wa wa a arwa
121. |evening | &y sgh sghia | sghia/ | sghia sgh
sgh
122. | yesterday| 2=y kal" kal" kal" kal'u kal'
/kal'u /kal'u
123. | today 3T ai ai aju aju/ gj Al
124, tomorrow | sTr<ft bihan bihan bihan bihan Bihan
125. | week AT (FTaT) hopta hopta hopta hopta hopta
126. month q-Fg:rr moahina mphina | ndhina | nvhina nmohin
a
127. | year Y boris boris baris/br | baris boris
es/sal /baris
128. old ll-g:ﬁ puran puran puran puran Puran
1209. new T4 noya mya noya noya noya
130. good 9T (3197) nimon ninobn ninbn/ci | nimoan ninobn
kon/
bonhiya
131. | bad T (@) | Kerab Karab/ | nonimon | nonimon | Kara
bejae | /k"orab b/
nonim
an
132. | wet = bjal bjal | bjal b"jal b"jal
133. |dry el suhol suhal | suhal su‘hal su‘hal
134. long THT lomba bmhor | lam bmhor lama/l
amhor
135. | short ACA c'ot clot clot clot cot
136. | hot qrar topat gorom | dhiko/dh | goram/ goram
ipat/topa | dhikal
t
137. cold =T thonda tonda | thonda/ | thonda thond
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thah a/
thath
138. right IED dahina chhina | china chhina chhin
a
139. | left | baya bya baa/ba | baya baya
ma
140. | near EINED lag log/dur | bg/dur | mnjik lag/mo
jik
141. | far EALl pala pala pala pala/dur : Dur
142. | big el b"srka Borka/ | barka | Barka Bark
bar a
143. | small qTET c'ot cot cot cot c'otka
144. | heavy ngQF bhari bhari bhri bhari Bhari
145. light AT holuk holuk holuk holuk holuk
146. above qrfer upor upor uper/ upor upor
upori
147. below qaq nica nica r?ie::a nica Nica
148. | white qar ujor ujor ujor ujor ujor
149. black FTAT koria karia karia karia karia
150. red Tl lal lal lal lal Lal
151. one T ek ek ek ek Ek
152. | two = du du du du Du
153. three RIGE tin tin tin tin Tin
154, four EIES car car car car Car
155. | five I pac pa pa pa pa
156. | six = c c% co c'o o
157. seven qa sat sat sat sat Sat
158. | eight A af’ af’ af’ af’ af’
159. | nine T no no no no no
160. |ten 9T dos s s s s
161. |eleven THY egap egab egap egap egan
162. | twelve EIES ban barh babh bab barh
163. | twenty CIE:] bis bis bis bis Bis
164. one TF 97 ek se ek se ek se ek se ek se
hundred
165. | who el kon kon kon kon kon
166. | what * kathi kothi/ki | kothi/ki | kothi/ki kathi/
ki
167. | where gl koha koha koha koha koha
168. | when EORE] kohia kohia kohia/ko | kob/kohia | kohia/
huni /kauniber | kakhu
ni
169. how T kotek kotek kotek/ke | ketna ketnal/
many tna/kotn kotek
a
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170. | which F kon kon kon kon kon
171. | this T [ i i/hai [ I
172. | that 1l u u u/hu u U
173. these IPEIERS isab isob eloni/ isob isob
ekani
sob/ b/
sohin
174, those ERIEES usob usb okoni/ usob usb
okani
sob/ b/
sohin
175. same X uhe uhe uhe uhe Uhe
176. | different | wx= (3rem) | phorok alag pherok | alag olge
177. | whole o solis ilse slise/s | pura Pura/
bhe/ sabhi
pure
178. |broken | e p utol plutal | putel/tu | p'utal putal
tol/toral
179. few D IEY tonok tonika | tonuka/ | toika/kom | tonka
toika e
180. | many Y bohut ohut/d | besi/oh | bohut ohut
henk ute/vhu a
ta
181. all qq b sbhe sb/ Ssbhe sb
sobhe
182. |[toeat EIRt k"ael Kanai | khaeke | lael Kanai
183. to bite a—aq katl katol kateke kadl katon
ai
184. |to be AT b"uk’lagel | b"ukae | b"uk" buk"ael | Buk”
hungry I lageke ael
185. |todrink | fusq piol pieke pieke il Pinai
186. |to be IECLES pias lagl piasl pias piasl piasol
thirsty lageke
187. |tosleep | g subl subl suteke sut subl
188. |tolie Teeq onthol onthal | onthnek | onthal onthal
e
189. to sit T boit"a boit"sl | boit"eke | bit"l bait"s
I
190. |to give |fag del denai/d| deweke | del Del
el
191. |to burn | =Tr=qg jorawal jorael prawek | jorawsl joraw
e al
192. to die q—.:t maral maral moaroke | noral maral
193. | to kill mﬁ mabnl marnl mareke/ | muadel madl
muawek /mua
w wal
194, to fly 3T ural ural uroke unl ural
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195. to walk %@ji calal calal coleke olal calal
196. |torun/ EE doural doural | dourske | dcbural doural
run
197. | togo/go | STq gel gel jaekel/d | gel Gel
eke
198. to come | ar3q ael ael aweke ael Ael
199. |to speak/| Freq bolal bolal boloke bobl bolal
speak
200. |to T surol surol suneke susi surol
hear/hear
/listen
201. |to =4 deKal deK'sl | deKeke | dekRal deKsl
look/look
202. I T hom hom hom hom hom
203. |you T th tl th tt tt
(informal
)
204. |you quTs aha aha ahidopon | opone ahds
(formal) e/hin pane
205. he = u u u/ku/ho | u U
[
206. |she 3T u u u/ku/ho | u U
[
207. | we gTHT homsob homsob | homsob/ | hamoani homa
(inclusive GRIEE) /homnis | hoamniso ni/
) ab b/ssb homs
ab
208. | we gTHT homsob hbomsob | homsob/ | homoni homo
(exclusiv (FrerTash) homnis ni/
e) b/ssb homs
ab
209. |you IGRIERS tu b tu b | tohoni/to | toheni/to | toheni
(plural) honisob/ | honisosb | /tohon
Sob isab/t
u b
210. | they ERiFLS usb usb okoni/ok | okani/oks | okani/
anisob/s | nisob okani
ob Sob/u
b
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Annex E: Basic information of the language consultantsinvolved in the survey of

Bajjika

Annex E1: Basic information of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic
Questionnaire A

SURVEY POINT 1: MALANGAWA

Name Sex | Age | Educ- | Village VDC Ward | District
ation No.
1. | Phul Kumari| F 65 IL Malangawa | MalangalO Sarlahi
Chaudhari wa
2. | Negi Devi| F 60 IL Malangawa | MalangalO Sarlahi
Mahato wa
3. | Urmila Devi|F 25 IL Malangawa | MalangalO Sarlahi
Mahato wa
4. | Renu Yadav F 20 L Malangawa  Malang0 Sarlahi
wa
5. | Rambha Jha F 32 L Malangawa  MalandiD Sarlahi
wa
6. | Sagira Khatun| F 35 L Malangawa  Malang&0 Sarlahi
wa
7. | Chulhai Das M 70 IL Malangawa| Malangd0 Sarlahi
wa
8. | Laxman M 60 L Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Prasad Yadav wa
9. | Ramshrit M |45 IL Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Pandit wa
10. | Shiva Pandit M 15 IL Malangawa Malang4d0 Sarlahi
wa
11. | Krishna M 37 L Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Kumar Karna wa
12. | Sunial Thakur| M 26 L Malangawa Malang40 Sarlahi
wa
SURVEY POINT 2: BARAHATHAWA
1. | Meharul F 60 IL Barahathwa| Barahat4 Sarlahi
Khatun hawa
2. | GandiYadav | F 25 IL Barahathwa Barahpt Sarlahi
hawa
3. | Nilam Devi|F 25 L Barahathwa| Barahat4 Sarlahi
Karna hawa
4. |Kaljan Devi|F 70 IL Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Sah hawa
5. | Sharada DevjF 48 IL Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Sah hawa
6. | Shripati F 42 L Barahathwa| Barahat4 Sarlahi
Kumari hawa
Chaudhary
7. | BasuPaswan| M 70 IL Barahathwp  Barahat Sarlahi
hawa
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8. | Mahamad M 61 L Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Shekh hawa
Sakurulla

9. | Yogendra M 51 L Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Chaudhary hawa

10. | Shivaji M 20 L Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Mukhiya hawa

11. |Ram Bonod M 60 L Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Prasad hawa

12. | Sonu Kuman M 20 L Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Singh hawa
SURVEY POINT 3: GARUDA

1. | Bindeshwor | M 54 L Garuda Bairiya Rautah
Prasad Sah at

2. | Mina Devi| F 30 IL Garuda Bairiya Rautah
Yadav at

3. | Menaka Sah F 28 L Garuda Bairiya Rautah

at

4. | Radheshyam | M 62 L Garuda Bairiya Rauta
Sah at

5. | Vijaya Laxmi|F 30 L Garuda Bairiyal Rautah
Sah at

6. | Diwakar Babul M 15 L Garuda Bairiya Rautah
Patel at

7. | Sakhichan Salh M 70 IL Garuda Bairiya Rautah

at

8. | Nagendra M 55 IL Garuda Bairiya Rautah
Raut at

9. | Raj Kumar| M 18 L Garuda Bairiya Rautah
Ray Yadav at

10. | Jamuni Devil F 60 IL Garuda Bairiya Rautah
Patel at

11. | Rajmati F 29 IL Garuda Bairiya Rautah
Yadav at

12. | Kamodiya F 60 IL Garuda Bairiya Rautah
Devi Yadav at
SURVEY POINT 4: KATAHARIYA

1. | Shushila F 25 IL Katahariya Katahari 5 Rautah
Baitha ya at

2. | Ramsakhi F 65 IL Katahariya Katahari 5 Rautah
Devi Baniya ya at

3. |Jhauri Devil F 45 IL Katahariya Katahari 5 Rautah
Baitha ya at

4. | Ashok Kumar| M 18 L Katahariya Katahari 5 Rautah
Yadav ya at

5. |Ram Chandra M 55 IL Katahariya Katahar 5 Rautah
Hajara ya at

6. |Aaha Kumari| F 33 L Katahariya Katahari Rautah
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Yadav ya at
7. | Rama Kantg M 57 L Katahariya Kataharj 5 Rautah
Prasad ya at
Sapkota
8. |Ganga RamM 80 IL Katahariya Katahar] 5 Rautah
Sah ya at
9. | Rakesh Kumar M 29 L Katahariya Kataharj 5 Rautah
Sharma ya at
10. | Tek Narayan M 71 L Katahariya Kataharj 5 Rautah
Sah ya at
11. | Bidhya Devi| F 69 IL Katahariya Katahari 5 Rautah
Mishra ya at
12. | Nilam Yadav | F 20 L Katahariya Kataharb Rautah
ya at
SURVEY POINT 5: GAUR
1. | Gopal Rayl M 70 IL Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautah
Yadav Chwok at
2. | Manohar Devil F 35 IL Gaur, B.P{|GaurM.| 7 Rautah
Sah Chwok at
3. | Chuni Lal| M 43 IL Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautah
Ram Chwok at
4. | Awadesh M 64 L Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautah
Prasad Yadav Chwok at
5. | Arjun Kumar| M 19 IL Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautah
Sah Chwok at
6. | Surji Devi Sah| F 62 IL Gaur, B.RGaurM.| 7 Rautah
Chwok at
7. | Ritu Kuswaha| F 16 L Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautah
Chwok at
8. | BasmatiDevi | F 22 IL Gaur, B.RGaurM.| 7 Rautah
Chwok at
9. | Savivan M 65 L Gaur, B.P{GaurM.| 7 Rautah
Khatun Chwok at
10. | Rekha Jha F 37 L Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautah
Chwok at
11. | Dinesh Yadav| M 27 L Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautah
Chwok at
12. | Jahir Mansuri | M 57 L Gaur, B.RGaurM.| 7 Rautah
Chwok at

Annex E2: Basic information of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic
Questionnaire B (Paricipatory Method)

SURVEY POINT 1: MALANGAWA

Name Sex | Age | Village VDC Ward | District
No.
1. | Phul Kumari| F 65 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Chaudhari wa
2. |Tetra  Devi F 60 | Malangawa) Malanga 10 Sarlghi
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Mahato wa
3. | Ramtrit Pathif M |45 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Kumar wa
4. | Sagira Khatun| F 50 Malangawa  Malangs0 Sarlahi
wa
5. |Ram Pukar M 45 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Thakur wa
6. | Krishna M 37 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Kumar Karna wa
7. | Laxman M 60 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Prasad Yadav wa
8. | Rambha Jha F 32 Malangawa  Maland® Sarlahi
wa
9. | Sagira Khatun| F 35 Malangawa  Malangs0 Sarlahi
wa
10. | Shiva Pandit M 16 Malangawa  MalangaO Sarlahi
wa
11. | Sunil Kumar| M 27 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Thakur wa
SURVEY POINT 2. BARAHATHAWA
1. |Rekha Nath M 33 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Ray hawa
2. | Mahendra M 53 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Prasad Yadav hawa
3. | Bhagya M 46 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Narayan Ray hawa
4. | Ram Binod| M 60 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Prasad hawa
5. | Mahendra M 43 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Thakur hawa
6. | Shripati F 42 Barahathwa| Barahat4 Sarlahi
Kumari hawa
Chaudhary
7. | Sonu Kumarn M 20 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Singh hawa
8. | Shivaji M 20 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Mukhiya hawa
9. | Sharada Devi F 48 Barahathwa| Barahat4 Sarlahi
Shah hawa
10. | Yogendra M 51 Barahathwa| Barahat 4 Sarlahi
Chaudhary hawa
11. | Bashu Paswan M 60 Barahathwa Barahat Sarlahi
hawa
SURVEY POINT 3: GARUDA
1. | Bindeshwor | M 54 Garuda Bairiya| 6 Rautaha
Prasad Sah t
2. | Radheshyam | M 62 | Garuda Bairiya| 6 Rautaha
Jha t
3. |Manoj Kumar] M | 32 | Garuda Bairiya 6 Rautaha
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Chaudhary t
4. |Ram Adharl M 35 | Garuda Bairiya Rautaha
Paswan t
5. | Sanjaya Sah M 38| Garuda Bairiya Rautgha
t
6. | Vijay Yadav M 23 | Garuda Bairiya Rautaha
t
7. | Menaka Sah F 26 Garuda Bairiya Rautaha
t
8. | Rameshwor | M 46 Garuda Bairiya Rautaha
Chaudhary t
9. | Renu Gupta F 35| Garuda Bairiya Rautaha
t
SURVEY POINT 4. KATAHARIYA
1. | Shushila F 25 Katahariya Katahati5 Rautaha
Baitha ya t
2. | Nita Karki F Katahariya Katahari5 Rautaha
ya t
3. | Sonelal M Katahariya Katahar| 5 Rautaha
Thakur ya t
4. | Vijay Yadav M 23 Katahariya Kataharis Rautaha
ya t
5. | Ashok Kumar| M 18 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Yadav ya t
6. | Ram ChandraM 55 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Hahara ya t
7. | Asha Kumari| F 33 Katahariya Katahari5 Rautaha
Yadav ya t
8. [Naina Devi| F 45 Katahariya Katahari5 Rautaha
Mahato ya t
9. | Rameshwori |F 65 Katahariya Katahati5 Rautaha
Devi Baniya ya t
10. | Nilam Yadav | F 20 Katahariya Kataharb Rautaha
ya t
11. | Sabitri  Devi| F 69 Katahariya Katahati5 Rautaha
Tiwari ya t
12. | Shankar Das M 32 Katahariya Katahab Rautaha
ya t
13. | Tek Narayan M 71 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Sah ya t
14. | Rakesh Kumar M 26 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Sharma ya t
15. |Ganga RamM 80 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Sah ya t
16. | Ramakanta M 57 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Prasad ya t
Sapkota
17. | Chulhayi M 52 Katahariya Katahari 5 Rautaha
Yadav ya t
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SURVEY POINT 5: GAUR
1. |BindaSahani| M 60 Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
2. | Sarap Lal Sah| M 49 | Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
3. |Raj Kumar| M 30 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Mishra Chwok t
4. | Arbin Kumar| M 21 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Yadav Chwok t
5. | Binod Yadav | M 32 Gaur, B.R.GaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
6. | Chuni Lal| M 43 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Yadav Chwok t
7. | Shuk Dev Sah| M 51 Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
8. | Sita Ram| M 51 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Thakur Chwok t
9. | Awadhesh M 64 Gaur, B.PJGaurM.| 7 Rautaha
Prasad Yadav Chwok t
10. | Manoj Kumar|M |46 | Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Shrivastav Chwok t
11. | Dinesh Yadav| M 27 Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
12. | Hridaya M |41 | Gaur, B.P{GaurM.| 7 Rautaha
Narayan Chwok t
Yadav
13. | Ram Shankar M 40 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Prasad Sah Chwok t
14. | Prem ChandraM 46 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Jha Chwok t
15. | Jahir Mansuri | M 57 Gaur, B.RPGaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
16. | Kiran Thakur | M 38 Gaur, B.R.GaurM.| 7 Rautaha
Chwok t
17. | Sahanej F 36 | Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautaha
Begam Chwok t

Annex E3: Basic information of the language consultantsinvolved in Sociolinguistic
Questionnaire C

SURVEY POINT 1: MALANGAWA

Name Sex | Age | Village VDC Ward | District
No.

1. | Bishwo Nath| M 29 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Thakur wa

2. | Ram Pukar M | 45 Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Thakur wa
SURVEY POINT 2: BARAHATHAWA

1. |Mahendra | M | 43 | Barahathwa Barahat 4 |  Sarlahi
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Thakur hawa

2. | Shripati F 42 Barahathwa| Barahat4 Sarlahi
Kumari hawa
Chaudhary
SURVEY POINT 3: GARUDA

1. | Sanjay Sah M 38 | Garuda Bairiya 6 Rautahat

2. | Menaka Sah F 28 | Garuda Bairiya 6 Rautahat
SURVEY POINT 4. KATAHARIYA

1. | Rakesh Kumar M 30 Katahariya Katahari 5 Rautahat
Lohar ya

2. | Shankar Das M 32 Katahariya Katahab Rautahat

ya

SURVEY POINT 5: GAUR

1. | Hridaya M |41 | Gaur, B.P{GaurM.| 7 Rautahat
Narayan Chwok
Yadav

2. | Manoj Kumar| M 46 Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautahat
Shrivastav Chwok

Annex E4: Basic information of the language consultantsinvolved in Word List

SURVEY POINT 1: MALANGAWA

Name Sex | Age | Village VDC Ward | District
No.

1. | Ramshrit M Malangawa | Malanga4 Sarlahi
Pandit wa
Kumhar

2. |Tetari Devi|l F Malangawa | Malangal0 Sarlahi
Mahato wa

3. | Raj Kishor| M Malangawa | Malanga 10 Sarlahi
Thakur wa
SURVEY POINT 2. BARAHATHAWA

1. | Mahendra M Barahathwa | Barahat 4 Sarlahi
Thakur hawa

2. | Bhagya M Barahathwa | Barahat 4 Sarlahi
Narayan hawa
Yadav

3. | Mahendra M Barahathwa | Barahat 4 Sarlahi
Prasad Sah hawa

4. | Rekh Nath| M Barahathwa | Barahat 4 Sarlahi
Ray hawa

5. | Shivaji M Barahathwa | Barahat 4 Sarlahi
Mukhiya hawa

6. | Rita Yadav F Barahathwg Barahatd Sarlahi

hawa T

SURVEY POINT 3: GARUDA

1. | Sanjay Sah M 38 | Garuda Bairiya 6 Rautahat

2. |Ram Adharl M Garuda Bairiya| 6 Rautahat
Paswan
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SURVEY POINT 4: KATAHARIYA

Nita Karki F Katahariya Katahati5 Rautahat
ya

Sona Lall M Katahariya Katahar| 5 Rautahat

Thakur ya

Ashok Kumar| M Katahariya Katahar| 5 Rautahat

Yadav ya

Vijaya Yadav | M Katahariya Kataharis Rautahat

ya

SURVEY POINT 5: GAUR

Umakanta M Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautahat

Thakur Chwok

Mani Shankart M Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautahat

Nidhi Chwok

Rekha Jha F Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautahat
Chwok

Kiran Thakur | M Gaur, B.P.GaurM.| 7 Rautahat
Chwok

Shanaj Begam F Gaur, B.PGaurM.| 7 Rautahat
Chwok

Mohamad M Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautahat

Jihir Mansuri Chwok

Prem ChandraM Gaur, B.P|GaurM.| 7 Rautahat

Jha Chwok

Dinesh Yadav| M Gaur, B.RGaurM.| 7 Rautahat
Chwok
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Annex F: Some group photographs of theinformants from different survey points

SERVICE %
"ORPEACE |

' Photograph 2: Gaur, Rautahat
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Photograp 4: Garuda
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Photograph 5: Kaahariyfa, Rautahat

-
Photograph 6: Gaur, Rautahat
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